CrOPA3YM
N3MEBY
BITIALE PEMYBITUKE CPEUJE
n
BIALIE PEMYBJIUKE ASEPEEJLIAHA
O PEAOMUCUJIU JNINLIA KOJA HE3AKOHUTO EOPABE

Brnapna Peny6nuke Cpbuje n Bnaga Peny6rnvke Asepbejyana, y parsem
TEKCTY: YroBopHe cTpaHe

y Hameépn [fa yHanpene capaawy usmelly nBe YrosopHe crpaHe u
obesbepne edukacHujy npumeHy nponvca o KpeTawy nuua,

cMaTtpajyhn 3a npuMopuTeT MoLUTOBaHe U obeszbehere npasa n obaresa
PONNCaHNX HaUMOHaNHNM 3aKoHOAABCTBOM ApXaBa YTOBOPHUX CTpaHa,

xenehu fa, y cknagy ca MehyHapoLHOM npakcom koja ypehyje oBy o6nacT
n npuxsaheHum wmehyHapooHum obaBesama, "MeRycobHo ypepe nuTame
peagmucvje nvua v yTepAe ycroBe 3a TpaH3UT ApXKaBrbaHa Tpehux pgpxasa u
nuua 6e3 ApXaBrbaHCcTBa Yuju Cy ynasak, NPUCyCTBO Unn Gopasak Ha TepuTOpUjn
Ap>aBe Apyre YroBopHe CTpaHe He3aKkoHUTMU,

Ha OCHOBY edprkacHe capapame 1 Hadena peumnpoumTeTa,

ysumajyhu y o63vp ga HesakoHUTe murpaumje npeacTaerbajy npeTwy 3a
jaBHy GesbegHOCT N eKOHOMCKyY CTaBunHoCT YroBOpHUX CTpaHa,

OAny4He Aa yHanpene capajiiy kako 6u ce edukacHuje Gopune npotus
He3aKoOHUTUX MUrpaLmja, '

ysumajyhu y o63up na oeaj cropasym He npegcrtaerba OCHOBY 3a MacOBHO
W KONEeKTUBHO MpoTepuBame Nuua Koja HesakoHUTo Bopase,

Harnawasajyhu na osaj Cnopasym He aupa vy npasa, obaBese U
Ha4MeXHOCTU YTOBOPHWUX CTpaHa Koje NpoucTuyy us3 mehyHapopHor npasa, a
HapounTo u3 EBponcke KOHBEHLMjE O 3alTUTU FbynCKWX npaBa W OCHOBHMX
cnoboaa oa 4. HoBembpa 1950. roauHe u KoHBeHuUuje o cTaTycy usbernuua og 28.
jyna 1951. rogune,

AOroBopuUne cy ce Kako cneau:

Ynan 1.
HeduHuuuje

3a nortpebe oBor cnopasyma:

(1) ,YroBopHa cTpaHa Monurba” o3Hayasa YrOBOpHY CTpaHy Koja NOAHOCH 3axTeB
3a peagMUCHjy 1 3aXTEB 33 TPAH3IUT;

(2) ,3amorbeHa YroBopHa cTpaHa’ 03HaJaBa YroBopHy cTpaHy Kojoj je ynyheH
3axTeB 3a peaAMMUCU]y U 3aXTEeB 3a TPaH3UT;




(3) ,Busa” osHauaBa opobpere UnNK OANYKY HaANEXHMX opraHa YroBopHuX
CTpaHa Koja je HeonxoAHa 3a ynasak, Gopasak MNM TPaH3UT KPO3 HoEHY
TepuTopujy. OBO He obyxBaTa aepoLPOMCKY TPAHIUTHY BU3Y;

(4) .[Jossona 6opaska” osHayaBa fo3BONY BUNO Koje BPCTe KOjy nsgajy HagnexHu
OpraHuW YroBOPHUX CTpaHa U Koja Aaje mpaso nuuy Aa BopaBn Ha HeHO]
TepuTopuju. OBo He obyxBaTa NpUBpPEMeHe A03BOMNe bopaBka Ha HEHO]
TEepUTOpUjU Y Besu ca obpafom 3axTeBa 3a aswun UMK 3axTeBa 3a Aobuvjane
Ao3sBorie bopaska;

(9) .ApxaerbannH Penybrivke Cpbuje” o3HauaBa CBako nuue koje uma
ApxaerbaHcTBo  Penybnuke Cpbuje «kako je npensuljeHo  Herosum
3aKOHO4ABCTBOM;

(6.) .0pxaBreannn Penybnuke AsepbejyaH’ o3HayaBa CBako nue Kkoje uma
ApxaBrbaHcTeo Penybrnivke AsepbejiyaHa kako je npeBuREHO HEeHUM
3aKOHOAAaBCTBOM;

(7) ,pxaerbaHuH Tpehe gpxase” o3HayaBa cBaKO Nuue KOje YMa 4pXKaBIbaHCTBO
Koje Huje ApxaBrbaHcTBo PenyGnuke Cpbuje unu PenyGnivike AzepbejuaHa;

(8) Jlnue Ges apxaBrbaHCTBA” O3HaYaBa CBaKO nyue Koje HuWjegHa gpXxaBa He
cMaTpa CBOjUM ApXXaBIbaHUHOM;

(9) ,HagnexHun opraHu” o3HavaBajy HauvoHarHe HapnexHe opraHe YroBopHux
CTpaHa Koju Cy HajAnexHu 3a crnposofete OBOr cropasyma y cknagy ca
4naHom 16. ctas 1. oBor cropasyma;

(10) ,TpaHauT” osHauaBa nponas ApxaerbaHa TPehux Apxasa unu nuua 6e3
APXaB/baHCTBA KPO3 TEpUTOPW)y 3aMOrbeHe [OpXaBe Ha MyTy Ka 3emMiby
KOHa4yHor ogpeaunLuTa;

(11) ,Peagmucuja’ osHauyaBa TpaHcthep opf CTpaHe ApXaBe Monube W
npuxsatake of CTpaHe 3amMorbeHe Apxkase nmuua (COMNCTBEHUX ApXaerbaHa
3aMorbeHe [gapxaee, JOpxaBrbaHa Tpehux pgpxasa wnu  nuua  6es
APXaBrbaHcTBa) 3a koje je yTBpheHo Aa Cy He3aKOHUTO yLunu, GopaBunu umm
C€ HaCTaHUnu y fpxasu Monursy, y ckiagy ca oapeabama osor cnopasymva.

Unan 2.
Peagmucuja concTBeHUx apxaBroaHa

1. 3amorbeHa YroBopHa cTpaHa Ha 3axTes YroBopHe CcTpaHe monurbe, 6e3 opyrux
(hOpMarHoOCTM OCM OHWX Koje Npeasuha oBaj criopasyM npuxeaTta csa nnua koja
HEe VcnyH-asajy Unu BULIE He ucnykwaBajy Baxehe ycnose 3a ynasak, Gopasak unm
HacTamwee Ha TepUTOpUjn SpPXaBe YroBOPHE CTpaHe MOMUMbe ako Ce JoKae
Wnn cé MOXe OCHOBaHO NPEeTnocTaBUTW, HA OCHOBY AOCTABIbLEHWX prima facie
AoKasa aa cy ApxaBrbaHu 3aMosbeHe ApXxaBe YroBOpHE CTpaHe.

2. 3amorbeHa YroBopHa cTpaHa Takohe npuxsara:
- ManoneTHy HeBeHYaHy fely nuua NMomMeHyTuMX y cTaBy 1. oBor uyraHa, 6es3

003upa Ha HUXOBO MecTo pofieksa Unu ApXKaBrbaHCTBO, OCUM Y Criyvajy kaaa
nMajy He3aBUCHO NpaBo GopaBka y ApXKaBy YrOBOPHE CTpaHe MONUIbE;




- CYMNpPYXHWKEe nuua HaeBedeHWX y cTaBy 1. OBOr 4naHa Koju umajy apyro
ApXXaBrbaHCTBO mMnu cy 0e3 ApXaBrbaHCTBA, ako MMajy npaso yracka Wnm
fopaska Ha TEPUTOPUjN 3aMOrbEHE YrOBOPHE CTpaHe, OCUM Y cnyvajy kaga
nmajy He3aBUCHO nNpaeo Bopaska y ApXKaBu YTOBOPHE CTpaHe MONubLe.

3. 3amorbeHa YroBopHa cTpaHa Takofe rnpuxeaTta nuua Koja HesakoHUTo Gopase
UNKN Ccy HacTakeHa Ha TepuTopujn ApXKaeBe YroBOpHE CTpaHe MOMWIbe, Kojuma je
Lp>XaBfbaHCTBO 3aMOSbeHE CTpaHe MpecTano y ckrnajy ca 3akOHOLABCTBOM Te
Ap)XaBe HAaKOH LUTO Cy yluna Ha TEpUTOPUjy OpXaBe YTOBOpHE CTpaHe MOMumbe,
OCUM aKo je TUM nuuuma obehaHa Gapem HaTypanusauuja of cTpaHe YroBopHe
CTpaHe Momnnbe.

4. HakoH WWITO 3aMorbeHa YroBopHa cTpaHa fa no3nTnBaH OAroBOp Ha 3axTeB 3a
peagMucujy, HagnexHa Junnomarcka Mucuja Unu KOH3ynapHo NpeAcTaBHULLTBO
3amMorbeHe YroBOpHe CTpaHe, He3aBWCHO 04 BOfbe Nuvua Koje je npeamer
peagmucuje, nsgahe 6es ognararwa nyTHY ucnpasy NoTpebHy 3a nosparak nvua
Koje je npeameT peagMmucuje ca pokoMm Baxkera of HajMawe 90 gaHa 1 HajkacHuje
Yy POKYy oA S pagHuX AaHa of gaTyma 3axTeBa HagneXHWx opraHa YroBopHe
CTpaHe Monurbe. YKONMKO 3aMorbeHa YroBopHa cTpaHa He usga nyTHy ucnpasy Y
POKy Of MeT pagHUX daHa, cmaTtpa ce Aa npuxsarta kopuwhewe cTtaHgapgHe
NyTHE Wcrpase YroBOpPHE CTpaHe MOMUIbe 3a CBPXY MpOoTepuBaka U3 3emibe
(AHekc 8 ako je Penybnuka Cpbuja YroBopHa cTpaHa monurba, AHEKC 7 ako je
Penybnuka AsepbejijaH YroBopHa cTpaHa Monua).

5. YKONUKO M3 HEKOr MpaBHOr UMW YUHEHWYHOr pasnora, TpaHcdep AOTUYHOr
nuua He Moxe BUTK opraHU30BaH Npe UCTeKa poKa BaXeka NMyTHe ncnpase Koju je
npBoBGUTHO M3AaT, HagnexHa aunnomaTcka MuUcuja UM KOH3YnapHo
NPEeACTaBHULLTBO 3aMOJbEHE YTroBOpHE CTpaHe u3faje HOBY MyTHY Ucnpasy ca
NCTUM POKOM BaXkera y Poky of 5 (neT) pagHUX JaHa HaKOH 3axTeBa HafnexHor
opraHa YroBopHe cTpaHe Monuibe. YKONUKO 3aMorbeHa YroBopHa cTpaHa He n3ga
NyTHY ucnpaey y poky of 5 (neTt) pagHux pada, cmatpa ce fa rnpuxsaTa
kopuwherwe craHgapgHe nyTHe ucnpaBe YroBOpHE CTpaHe Monurbe 3a CBpXY
npotepmeBartba (AHekc 8 ako je Penybnuka Cpbuja YrosBopHa cTpaHa monurea,
AHekc 7 ako je Penybnunka AsepbejiiaH YroBopHa cTpaHa Monniba).

6. Y cnyuajy ga nuue koje je npegmet peagMmucuje, y3 gpxasrbaHcteo Penybnuke
Cpbuje un Penybnuke AsepbejiaHa uma n OpxaBrbaHCcTBO Tpehe 3emibe,
YroBopHa cTpaHa Monw/ba ysuma y o03up BOfby nuvua Koje je npeamer
peagMucuje fa dyae spaheHo y apxxaBy No concTBeHoM nsdopy.

UrnaH 3.
Peaamucuja apxaBrbaHa Tpehux gpxaBa v nuua 6e3 apaBrbaHCTBA

1. 3amorbeHa YroBopHa CTpaHa Ha 3axTeB YroBOpHe cTpaHe monurbe, 6e3 gpyrux
dopmanHoCTM OCMM OHUX Koje npepsufhia oOBaj crnopasyMm MpuxeaTta cBakor
apxasreaHvHa Tpehe gpxase nnn nuue 6e3 gpXxaBrbaHCTBaA KOje He UCMNyH-asa




Unn BuLLIE He UCTyHkaBa Baxxehe ycrnose 3a yrasak, bopaBak unu HacTamwemwe Ha

TEPUTOPUjU YTOBOPHE CTpaHe MOMUIbe, YKONUKO Ce AOKaKe UMM ce MOXe, Ha

OCHOBY JoCTaBIbeHNX prima facie gokasa oCHOBaHO NPETNOCTABUTY Aa Ta nuua:
(1) nocenyjy Baxehy Bu3y nnu nossosny 3a Gopasak Kojy Cy M3ganu HagmnexHu
opraHy 3amorbeHe YroBopHe CTpaHe y BpeEMe MOAHOLWUEHA 3axTeBa 3a
peagmucujy, unu

(2) cy Ha He3aKOHUT Ha4MH UMM OMPEKTHO ylina Ha Teputopujy YroBopHe
CTpaHe MonuIbe, HakoH WTo cy Oopasuna, Wnu npolna Kpos Teputopujy
3amMorbeHe YroBopHe CTpaHe.

2. ObaBsesa peagmucuje n3 ctaea 1. He NOCTOjU aKo:
(1) cy npxasrbaHu Tpehux ap>xasa unu nuua 6e3 gpxaBrbaHcTea Guna camo y
aBMOTPaH3NTY Npeko mehyHapoaHor aepogpoma 3amMorbeHe YrOBOpHe CTpaHe,
(2) npxasrbaHuma Tpehe ppxaBe unym nuuuma 6e3 ApXKaBrbaHCTBA Huje
noTpebHa BM3a 3a ynasak Ha TeEpUTOpujy ApKaBe MOSIUIbE;
(3) YroBopHa cTpaHa monusba MoXe Ada BpaTu ApXaBrbaHuHa Tpehe apxase
unu nuue 6es gpxaerbaHcTBa Tpehoj semrbu y ckiagy ca  ycrosBuma
HaBefeHNUM Yy OunatepanHoMm criopasymy o peagMucujy ca Tom Tpehom
3eMIbOM;
(4) je HagnexHu opraH YroBopHe CTpaHe MOMUIbE M3hao ApXaBrbaHuHy Tpehe
apxase unu nuuy 6e3 gpxasrbaHCTBa BM3Yy Unn Ao3Bosty Oopaska npe unu
HAKOH yracka Ha hEeHY TEPUTOPUjY, OCUM:
1) ako TO nuvue nocegyje Bu3y wnu Jossonly Gopaska Kojy je u3gao
HaAnNeXHU OpraH 3amorbeHe YTOBOpPHE CTpaHe, Koja uma ayXu pok
BaXkera; unm

2) aKo je Bu3a unun pgossona 6opaska Kojy je u3gao HagnexHu oprax
YroBopHe cTpaHe monurbe npubasrbeHa Kopullhewem NaxxHUX Unm
dhancmdunkoBaHnx JoKyMeHaTa.

3. HakoH LUTO 3aMorbeHa YroBopHa cTpaHa Aa no3vTMBaH OArOBOP Ha 3axTeB 3a
peagMucujy, YrosopHa cTpaHa Monusrba o6esbeflyje OOTMYHOM nuULy MyTHY
vcnpaBy 3a cTpaHue Koja My je noTpebHa 3a noepartak y 3aMOrbeHy YrOBOPHY
CTpaHy.

YnaH 4.
Hauyena peagmucuje

1. Y cknagy ca craBom 2. OBOr uYnaHa, 3a 6uno koju TpaHcdep nuua koje je
npeaMeT peagmucuje Ha OCHOBY jefHe of obasesa 13 ynaHoea 2. n 3. notTpebHo
je nogHeTn 3axTeB 3a peagMuUCHjy HaLNeXHOM OpraHy 3aMOfbeHe YroBopHe
CTpaHe.

2. YKonuko nuvue Koje je npeamMeT peagmyvcuje nocegyje saxehy nyTHy ncnpasy, a
y cnyyvajy pa je TO nuue ApXasBrbaHuH Tpehe papxaeBe wnyn nuue 6e3




ApXXaBrbaHcTBa M fa nocegyje sBaxehy Bu3y unun gossony GopaBka 3amorbeHe
YroBopHe cTpaHe, Huje noTpebHO NoAHOLLEHE 3axXTeBa 3a peagmucijy.

3. He gosogehu y nutawe ctaB 2. ako je nuue NpuBeAeHO Ha ApXKaBHOj rpaHnum,
Kao W Ha rpaHUYHUM fpenasvMa OpXXaBHE rpaHule OpxaBe YroBOpHE cTpaHe
MOSIUIbE HaKOH LUTO j& HEe3aKOHUTO Mpewso rpaHuuly gonasehn AWpekTHo ca
TepUTopuje 3aMorbeHe YroBOpHe CcTpaHe, YroBopHa cTpaHa Momuiba MOXe
MOAHETWN 3axTeB 3a peaAMUCUjy Y POKy of ABa pagHa AaHa o4 AaHa npueohena
Tor nuua (yépsaHu nnocmynak).

YnaH 5.
3axTeB 3a peaaMUCHjy

1. 3axTeB 3a peagMucujy MOAHOCK HaANIEXHW OpraH YroBOpHE CTpaHE MOSUbe
HagneXHoMm opraHy 3aMorbeHe YroBopHe cTpaHe nyTeM nowrTe, dakca unu
eNeKTPOoHCKe nowTe y nucaHoj opmu. HagnexHu opraH 3amorbeHe YroBopHe
CTpaHe oAmMax HaKoH npujemMa s3axTeBa 3a peagmucujy notsphyje npujem.

2. OgroBop Ha 3axTeB 3a peagMUCUjy HAOMEXHW OpraH 3amorbeHe YroBOpHe
CTpaHe p[ocTaBrba Yy nucaHoj opMW HaffexHOM opraHy YroBopHe cTpaHe
MONMUIbE MOLWTOM, hakCOM WNU eNeKTPOHCKOM MnowToMm. Y cnyyajy oabujamsa
3axTeBa 3a peagMucujy, pasnosn ce foCcTasrbajy Y NMcaHoj hopMu.

3. 3axteB 3a peagmucujy he, y Hajgehoj moryhoj mepwu, cagpxatn cnegehe
NHpopmauwmje:

(1) nogaTke o nuuy Koje je npeameT peagmMmucuje (HAp. UMe u npesnme, gatym u
MECTO pofjerwa 1 nocnegwe Mmecto npebusanuuwita, ako je moryhe) 1, yKonmko
je moryhe, nogaTtke 0 ManoneTHoj Aeuun U/uim CynpyxHUKY;

(2) noKymeHTa Ha OCHOBY KOjUX ce Aokasyje ApKaBrbaHCTBO M NPETroCcTaBke Ha
ocHOBY Kojux he ce obe3benntn prima facie nokasyn o gpXXaBrbaHCTBY Kao LITO
je HaBegeHo y Axekcuma 1 1 2;

(3) y cnyyajy gpxaBSbaHa Tpehux apxaesa u nuua 6e3 ApXaBrbaHCTBA,
cpeAcTBa gokasnBara Ha OCHOBY Kojux he ce 06e3begutu prima facie pokasu o
nocTojamwy ycrioea 3a peagMucujy ApxasrbaHa Tpehux gpxasa v nuua 6es
Op>XaBrbaHCTBA Kao WTO je HaBeaeHo y AHekcuma 3 u 4;

(4) cboTorpadujy nuua Koje je npegmeT peagMmucuije;

(5) otucke npcTujy nuua;

(6) nsjaBy koja ykasyje Ha To ga he nuuy 4uja ce peagmucuja Tpaxmu moxaa
6utn notpebHa meauumHcka nomoh wny Hera, noA ycrnoBoM fda ce To nuue
N3PUYNTO CNOXKUNO C TOM U3jaBOM,;

(7) wHdopmaumje o 6uno kojoj Apyroj BpcTM 3awTuTe, OesbepgHocTM Wnn
nHopmaumje y Be3n ca 3apaBrbeM nuua, koje bu morne 6UTU HeonxoaHe y
nojeavHa4YHoM cny4ajy Bpahamba.




4. 3ajegHuukm obpasay koju Tpeba KOpUCTUTM Npu MOAHOLIEHY 3axTesa 3a
peagmMucujy Hanasu ce y AHekcy 5. oBor cnopasyma.

YraH 6.
HokasuBaw-e ApxaBfbaHCTBA

1. [lokasuBame gpXaBrbaHCTBa y ckiiagy C YnaHom 2. cTas 1. MOXe ce HapouuTo
06e36eanTn JOKyMEeHTMa HaBeAeHM y AHeKcy 1. OBOr crnopasyma, yak 1 ako UM
je ucTekao pok Baxewa npe He Buwe o 6 meceun. AKO ce oBa [JOKYMeHTa
npunoxe, YrosopHe cTpaHe wmehycobHO npu3Hajy ApxxaBrbaHcTeo. [okas o
ApXXaBIbaHCTBY He MOXe ce 06e3benTy Ha OCHOBY NaXXHUX LOKyMeHaTa.

2. Prima facie pokas o gpxaBrbaHCTBa y CKnagy C 4naHom 2. cTae 1. Moxe ce
HapounTo 06e36eanTN Ha OCHOBY AOKyMeHaTa HaBefAeHUX y AHEKCY 2, Yak 1 ako
M je NcTeKkao poK Baxera. AKO ce Mpunoxe oBa AOKYMEHTa, YrOBOpHe CTpaHe
cmaTtpajy Aa je ApKaBrbaHCTBO [0OKa3aHO, OCUM aKko He MOry AoKasaTu CynpoTHO.
Prima facie pokas o gp>xaBrbaHCTBY HEe MOXe ce 00e30eauTh Ha OCHOBY MaXKHUX
AOKyMeHaTa.

3. AKo Huje moryhe NpunoXvuTu HUjeaaH og JOKyMeHaTa HaBedeHUX ¥ aHekcuma 1.
unu 2. oBOr cnopasyma, WnM ako cy u3 pobpo obpasnoxeHux pasnora
HEA0BOSbHU, HaAMNeXHa AUnnomarcka Mucuhja N KOH3ynapHoO NpeacTaBHULLITBO
3amMorbeHe YroBopHe CTpaHe WnuM Apyri  HaaneXHUW opraH Yy  OKBUpY
3aKOHOAaBCTBa 3amMOSbeHe YroBOpHE CTpaHe, Ha 3axTeB YrOBOPHE CTpaHe
MOJSINIbE KOjU Ce AOCTaBrba Ca 3axTeBOM 3a peadMucujy, OpraHusyje pasroBop ca
nvuem Koje je npeameT peagmucuje 6e3 HenotpebHoOr oanaraka, a HajkacHuje y
poky o 15 (neTHaecT) pagHux AaHa of faHa Kafa je TakaB 3axTeB MOAHET, Kako
bu ce yTBpAWUNO ApXaBrbaHCTBO Tor nuua. PasroBop paau naeHTudMKaumje nuua
ce opraHusyje Yy Hajobnuxoj agunnomatckoj MUCUjU  UNKM KOH3YNapHOM
NpeacTaBHULLTBY 3aMOrbeHe YroBOpHE CTpaHe.

YroBopHa cTpaHa ce, TOKOM pasroBopa, ctapa o 6e36efHoCTW 3anocneHor
y Avnnomartckoj crny6u koju obasrba pasrosop.

4. HapgnexHa gunrnomarcka mucuja Ui KOH3ynapHoO NpeacTaBHULUTBO 3aMOIbEeHe
YroBopHe cTpaHe ofaBelUTaBa HaONEXHU opraH YroBOpHe CTpaHe MOonurbe o
pesyntatuMa pasroesopa Yy pOKy o Hajpuwe 5 (nNeT) pagHuX gaHa of [aHa
obaBrearwa pasrosopa. Y criyyajy ga je onroBop Mo3uTWBaH M ga je nuuy
yTBpNEeHO [pP)KaBSfbaHCTBO 3aMOSbeHe YrOBOPHE CTpaHe, HaAneXHW opraH
3anovnH-e npoLec obpage saxTesa 3a peagMmucujy yaumajyhu y o63np BpeMeHckin
pok yTBplieH y craBoBuMa 2. n 3. ynaHa 9. Cnopasyma. YKonuko je nortpebHo,
HaAneXxHW opraH [pxaBe MOMWbe MOXe 3aTpaXWTW MOCeTy CTpyykbaka Wus
3aMmorbeHe [fpXase pnOa obaBe pasroBop Ha HEHOj Teputopujun. TpoLLKoBe
nyToBaka v cMeLlTaja CTpydHaka CHOCK YroBopHa cTpaHa Monurba.




UnaH 7.
[oka3u Koju ce T4y gpxaBrbaHa Tpehux apxsa u nuua 6e3 gpxxaBrbaHCTBa

1. [Jokasu o nocTojakby ycrnosa 3a peagMucujy gpxasrbaHa Tpehux gpxasa n
nvua 6e3 gpxaerbaHcTea nponucann ynaHom 3. ctae 1. 06es3behyjy ce HapounTo
Ha OCHOBY AOKyMeHaTa HaBefeHUX y AHeKkcy 3 OBOr criopasyma W He Mory ce
00e30eanT Ha OCHOBY naXHWX AOKyMeHaTa. YroBopHe cTpaHe wmefycobHo
NMpu3Hajy cBe oBaKBe AoKase.

2. Prima facie pookasu o rnocTojaky ycrioBa 3a peagmucujy apxasrbaHa Tpehux
Apxaea 1 nuua 6e3 gpxaerbaHCTBa nponucaHu YnaHom 3. ctas 1. o6esbeljyjy ce
HapoO4YMTO Ha OCHOBY JOKYMeHaTa HaeedeHux y AHekcy 4. U He Mory ce
06e30eaAnT Ha OCHOBY NaXKHUX AOKyMeHaTa. Y cryyajessma kaga ce obesbene
prima facie pokasn, YroBopHe cTpaHe cMartpajy ga je ytepljeHo noctojawe
ycnoea, 0CMM ako He MOry Jokasaty CynpoTHO.

3. HesakoHuTOCT ynacka, GopaBka nnu HacTamwuBawa ce yTepflyje Ha OCHOBY
NyTHUX uMcChpaBa OOTUYHOr nyua KOoju He cajp)e HEeOoNnxoAHy BU3y umv Opyry
po3Bony 3a 6opaBak Ha TepuTopuju YroBopHe cTpaHe Monuree. Usjaea YrosopHe
CTpaHe Monurbe Aa AOTUYHO NWue He nocefyje HeonxodHe MnyTHe AOKYMeHTe,
B3y unM JosBony 3a 6OopaBak Takohe npepcraerba prima facie pgokas
HE3aKOHUTOT yracka, bopaska unu HacTamera.

YnaH 8.
JoaaTtHa aokymeHTa 3a yrBphuBame ApXaBrbaHcTBa

1. Yxonuko YroBopHa cTpaHa Mofusba cMmaTpa Aa JOKYMEHTa Koja HACY HaBefeHa
y AHekcmma 1-4 oBor crnopasyma mory ©OuTu of CyLUTUHCKOr 3Hadvaja 3a
yTBphnBare apaBrbaHCTBa Nuua Koje je npeaMeT peagMucuje, Ta AJOKYMeHTa ce
MOTy [OCTaBUTM 3aMOJbEHO] YrOBOPHOj CTpaHW 3ajefHo ca 3axTeBoM 3a
peagmucujy.

2. Oanyky o Tome Aa nu he ce JoKyMeHTa U3 cTaBa 1. OBOr 4fiaHa y3eTu y 063up
npv obpaam 3axTeBa 3a peagMUchjy LOHOCKH 3aMOSbeHa YroBopHa cTpaHa.

YnaH 9.
PokoBu

1. 3axTeB 3a peagmMucujy mopa ce NogHeTW HaANeXHOM OpraHy 3aMorbeHe
YroBopHe CTpaHe y poKy Of HajBulle 6 MeceuM, HaKOH LUTO je HaanexHu oprad
YroBopHe CTpaHe MOnWrbe YTBPAMO Aa ApxaeSbaHuH Tpehe gpxase unu nuue
0e3 Op)aBrbaHCTBA HE WCMykaBa MNYM BULLE He WChyhaBa Baxehe ycriose 3a
ynasak, bopaBak unv HacTawewe. Kaga noctoje 3akoHCKe WU YnHeHUYHe
npenpeke ga ce 3axTeB NOAHECE Ha BpeMe, poK Ce, Ha 3axTeB YTOBOpHE cTpaHe
MonuSbe, NPoAyXKaBa, any camo 4o OHOr TpeHyTKa Kafa Te rnpenpeke npecTtaHy ga
nocroje.




2. Ha 3axTeB 3a peagMucujy Mmopa ce O4roBOpUTY MUCaHUM MyTEM Y POKy of;

1) ABa pagHa AaHa ako je 3axTeB MNOAHET y yBp3aHOM MOCTYIKY;

2) 15 (neTHaecT) pagHuX gaHa ako je 3axTeB MogHeT Yy PEAOBHOM MOCTYMKY;,
Pok nouvwe ga Teye o patyma nNUCMEHe NOTBpAe Mpujema 3axTeBa 3a
peagmucujy.

3. Kapa noctoje npaBHe unu dakThyKe MNpenpeke Aa ce y PoKy OAroBopM Ha
3axTeB 3a peagMuUcHjy, OBaj POK Ce, Ha OCHOBY aprymMeHTOBaHOI 3axTeBa,
npoayxasa A0 OHOT TPeHyTKa kafa Te npenpeke npecTtaHy Aa nocroje.

4. YKONMKO 3amorbeHa YroBopHa CTpaHa He oAroBOpu Yy POKYy MPOnNucaHom vy
cTaBoBMUMA 2. 1 3. OBOF 4naHa, cmaTpa ce fa je TpaHcdep oaobpeH.

5. HakoH paBawa opobpera, OOHOCHO HaKOH WCTMUaHka poka MponucaHor y
cTaBoBMMa 2. M 3. OBOr 4naHa, YroBopHa CTpaHa Monurba BpLUM TpaHcdep
AOTUYHOT NnLa y POKy Of Tpy Mecela. Ha 3axTeB YroBopHe cTpaHe MONuree, OBaj
POK C& MOXe MPOAYXWUTW 33 BPEMEHCKU NMepuosn Koju je notpedaH ga ce YKIoHe
3aKOHCKe Unu npakTu4He npenpeke.

6. Y cny4yajy onbujara 3axTeBa 3a peagmucujy, Mopajy ce HaBecTu pasnosu 30or
Kojux ce 3axTtes oabuja.

YnaH 10.
YcnoBwu 3a o6aBrbawe TpaHccepa u BpcTe npeBosa

1. MNpe Bpahawa nuua, HagnexHyn opraHu YropopHe CTpaHe MOMWIbe 4OCTaBbajy
nucaHo obasetlTene 0 TpaHcdepy (AHeKC 9) Koje caapXu MHdopmauuje y Be3u
ca AaTymoMm TpaHcdepa, rpaHu4HOM npenasy, eBEeHTyanHoj npaTtiyu U Apyrum
nHdopmauunjama y Be3u C TpaHCEepoM HaANEeXHUM OpraHumMa 3aMoSbeHe
YroBopHe CTpaHe Hajmawe 3 pagHa gaHa yHanpeg,.

2. Ykonuko je moryhe n notpebHo, nucaHo obaBewTewe U3 ctasa 1. OBOF 4naHa
cagpxxahe cnegehe nHgopmaumje:

(1) usjaBy KojoM ce ykasyje Aa Ou nuuy Koje je npegMeT TpaHcdepa morna
6uTn notpebHa nomoh nnu Hera;

(2) 6buno koje Apyre uHdgopmauuvje o 3awTutn, 6e3begHoCTN NNK 3gpaBrby
nuua, koje 6y morne BUTK HeonxogHe y criyyajy KOHKPETHOT TpaHcdepa.

3. llpeBo3 ce yrmasHom obaerba BasgywHum nytem. Bpahawe aBuoOHOM He
orpaHu4aBa ce Ha kopullhele HauMoHanHMX KOMMaHuja YroBOpHUX cTpaHa u
MOXEe Ce BPpWMTY PedoBHUM wunu 4vapTep netosuma. Y cnyyajy Bpahamwa ys
npatwy, npatuoue obesbehyje YrosopHa cTpaHa monurba. Y cryyajy Bpahatwa y3
npaThwy, npaTka Ce He orpaHVdaBa Ha HaanexHa nuua YroBopHe CcTpaHe
MOMUIbe YKONUKO Cy nuua y npaTku oBrawheHa of cTpaHe YroBOpHMX CTpaHa.




4. Ako je nuue y npouecy peagmucuje unu TpaHauTa y npathu ocobrba, YrosopHa
CTpaHa wmonurba foctasrba cnepgehe  uHdopmaumje: umeHa, npesuMena,
dyHKUM)y nuvua, BpcTy, Opoj W gaTym u3gaBara nacowa U crnyx6eHnx
nerutuMauuja n JOKyMEHT KOjUM Ce A03BOSbasa npaThsa.

5. MpaTtvioun cy AyxHM Aa MOLWTYjy HALWOHANHO 3aKOHOAABCTBO 3aMOfbeHe
YroBopHe cTpaHe.

6. Mpatroun He Hoce cnyxBeHe yHUdOpME, opysKje HUTH Apyre npegmete yuje je
HOLete 3abpareHo Ha TEPUTOPUjU 3aMorbeHe YroBopHe CTpaHe.

7. Tpatvoun nocedyjy Baxehe nacowe u cryxbBeHe nerutumauuje, kao u
AOKYMEHT Kkojum ce ofobpasa npaTwa M3aaT Of CTPaHE HaANeXHOr opraHa
YroBOpHe cTpaHe monurbe. bpoj nuua y npatkm ce yHanpes Joroeapa of cTpaHe
HaOnexHux opraHa.

8. HagnexHu opraHu capahyjy no ceum nuTaruma Koja ce opgHoce Ha Gopasak
NpaTe Ha TepuTopuju 3aMorbeHe YroBOopHe cTpaHe. YKONUKo je moTpeBHo,
HaAnexXHW opraHn 3amoibeHe YroBopHe cTpaHe, o06esbefyjy npaTuoumma
HeonxogHy nomoh.

9. Y cnyyajy spahama nog npaTwOM, npaTMouy cy ocnoboheHn obasese
noceposama notpebHe Bu3e.

Unan 11.
Peagmucuja rpewukom

YroBopHa cTpaHa MonWrba MpUMa Hasag CcBako fvue Koje je npuxBaTuna
3amorbeHa YroBopHa CTpaHa, ako ce y poky og 6 (wecT) meceuw, a y cnyyajy
ApxaereaHa Tpehe ApxasBe wnuM nuua ©Ge3 ApxaerbaHcTBa, y poky of 12
(ABaHaeCT) MeceLn HaKoH TpaHCcthepa AOTUYHOT NiUA, YTBPAM fa HUCY UCNYHEHN
YCroBU 13 YnaHoBa 2. 1 3. oBor cropasyma. Y TM criyyajesuma, npoLeaypasnHe
OApenbe oBor criopasyma ce npuMmetbyjy mutatis mutandis v [OCTaBrbajy ce cee
pacnonoxvise UHgopMaumje y Be3M ca CTBAPHUM  UOEHTUTETOM U
APXaBfbaHCTBOM NuLia Koje je NoTpebHO NpUMUTY Hasag,

Ynan 12.
Hauvena TpaHauTta

1. YroBopHe cTpaHe Tpeba fa orpaHuye TpaH3auT ApxasrbaHa Tpehux apxasa
wan nnua 6e3 apxasrbaHCTBa Ha criyyajeBe Kafa Ta nuua He Mory BUTY AMPEKTHO
BpaheHa y ApXaBy KOHaYyHor oapeuLuTa.

2. HapnexHu opraHu samorbeHe YroBOpHe CTpaHe Ha 3axTeB HafeXHUX OpraHa
YroBOpHe CTpaHe Mosurbe MoXe 03BONUTY TPaH3UT ApxaerbaHa Tpehe apkase




N nvua 6e3 gpxasrbaHCcTBa NoJ NpaThOM 0cobrba HAANEXHUX opraHa YroBopHe
CTpaHe MonuIbe rNpeko TepuTopuje ApXxaBe 3aMorbeHe YroBOpHE CTpaHe, YKOMUKO
HagnexHW opraHu YroBOpHe CTpaHe MONWIbE [OCTaBE MUCaHO obaBellTewe
kojum ce notepflyje Aa he Tum nuuymma GuTM omoryheH HecMeTaH ynasak Ha
Teputopujy Tpehe semrbe, 6e3 o63avpa pga nv je TO TpaH3UTHaA ApxXasa Unn
Apxasa ogpeguLura.

3. YroBopHe cTpaHe MOTy oAGUTU TPaH3UT:

(1) ako 3a gpxaBrbaHuHa Tpehe pgpxaBe wunu nuue 6e3 gpxasBrbaHCTBA
MoCTOjU peanHa OnacHOCT Of MNOoABpraBama MyYeky UMW HEXYMaHOM Wnn
noHwxasajyheMm TpeTMmaHy UNu Kakkasaky MNU ONacHOCT Of4 CMPTHE KasHe
unu nporawara 300r Herose pacHe, BEpCcKe Wnu HauuoHanHe NpunaaHocTy,
npunagawa ogpefeHo] ApYLITBEHO] Fpynu Unu NoNNTUYKNX YBepeHa Tor nuua
y Op>KaBu KOHAa4YHOr oApeaviuTta unv Apyroj TPaH3nTHOj ApXKaBu; Unu

(2) ako he ppxaereaHuH Tpehe ppxaese unu nuue 6e3 apxasrbaHcTBa OUTK
NOABPrHYTU KPUBUYHMM CaHKkUMjama y ApXaBW KOHAYyHOr ofpeauiTa unm
APpYroj TPaH3UTHOj ApXKaBU; UK

(3) 3 pasnora jaBHor 3apasrba, HaunoHanHe 6e30egHOCTK, jaBHOr peja unm
APYrX HaUMOHasHMX NHTepeca 3aMorbeHe YroBopHe cTpaHe.

4. YroBopHe cTtpaHe mory nosyhu gaTto ogobpewe, ako ce HakHagHO nojaBe Wnu
nsahy Ha BMAENO OKOMHOCTW HaBeAeHEe Yy CTaBy 3. OBOI YNaHa, a Koje OMeTajy
TPaH3UT WNW aKo HacTaBak NyToBawa Yy E€BeHTyanHy TPaH3WTHY ApXXaBy Wunn
peagMvcuja y Ap>KaBy KOHA4YHOr oApeauvwTa BULE HACY CUTYPHU. Y TOM criyyajy,
YroBopHa cTpaHa Monurba NOHOBO NpuMa ApXaerbaHuHa Tpehe gpxaee unu
nuue 6e3 gpXxaBrbaHCcTBa, No NoTpedn 1 6e3 ognarata.

YnaH 13.
MocTynak TpaH3uTa

1. 3axTeB 3a TpaH3UT MOAHOCU Ce OMPEKTHO HaANEXHOM opraHy 3aMoSbeHe
YroBopHe cTpaHe of CTpaHe HafnexHor opraHa YroBOpHe CTpaHe MOMWIbe Yy
nucaHoj chopMu nyTem nolute, dakca Unu enekTpoHcke nowTte. HaanexHu opraH
3amorbeHe YTOBOpHE CTpaHe ogMax Mo MpujeMmy 3axTeBa 3a TpaH3uT notephyje
npujem.

2. 3axTeB 3a TpaH3uT cagpxahe cnegehe nidgopmaumje:

(1) BpcTy TpaH3MTa (Camo BasgyLUHUM MYTEM), €BEHTyariHe Apyre TPaH3UTHe
ApXKaBe N NNaHUpaHoO KOHaYyHO oapepuLlTe;

(2) nopaTke O OOTUMHOM nuuy (HMP. UMEe W Mpe3ume, AEBOjavko Npesume,
eBeHTyarnHo Jpyro vime, HagMmak unn nceyaoHMM nog Kojum je nvue nosHaTto,
Aatym pohewa, non u -rae je 70 moryhe -mecto pohemwa, OpXaBrbaHCTBO,
jesvik, Bpcty un 6poj nyTHe ucnpase);




(3) npeasuheHo mecTo ynacka, Bpeme TpaHcdepa u €BEeHTyarnHo
obesbehuBame npaTte;

(4) n3jaa pa cy, WTO ce TUYE ApXKaBe MOMNIbE, NCTYHEHU YCHOBY y cknagy ¢
uynaHoMm 12. ctaB 2. oBOr criopasyma, M ga Hema casHawka o nocTojaky
pasnora 3a ofbujarke 3axTeBa y ckrmagy ¢ 4ynaHom 12. ctas 3. oBOr
crnopasyma.

3. 3ajeAHuykn obpasal koju Tpeba KopUCTUTH Y 3axTeBy 3a TPaH3UT npunaxe cey
AHekcy 6.

4. 3aMorbeHa YroBopHa CTpaHa, Yy POKy Of NeT PajHWX LaHa HakoH npujema
n1caHor 3axTesa, obaBeluTaBa YroBOPHY CTpaHy MOMUIbY O MpUjeMy, y3 noTBpAy
MEecTa ynacka 1 nnaHupaHor spemeHa npujema, unu je obaselutasa o ogdujary
nprjema u pasnosnma sa oabujarbe. YKOMUKO y POKy O NeT pagHUX gaHa Hema
OAroBopa, TpaH3UT ce cmaTpa JoroBopeHuM. OAroBop Ha 3axTeB 3a TPaHauT
MOXe Ce OOCTaBUTU €NEeKTPOHCKOM MOLUTOM MU hakCcoM.

5. AKo ce TpaHauT obaBrba BasfAyLLHUM nyTeM, Nuue Koje je npenmet peagmucuje
W eBeHTyanHu npatunoumn Guhe ocnobohenn obaBese nocefoBaka aepoapoMcke
TPaH3NTHe BU3e.

6. HapnexHu opraHu samorbeHe YroBopHe CTpaHe, y cknagy ca mMefhycobHuUm
KOHCynTauujama, nomaxy y peanusaumjit TpaHcepa, HapoUMTO Kpo3 Haasop Hafj
AOTVYHUM nuLMMa 1 obesbefusate ogrosapajyhux ycnosa 3a notpebe Hagsopa.

7. TpaHsuUT JOTUYHMX NULA CIPOBOAM Ce y poKy of 30 (Tpugecet) gaHa oa gawHa
npujema ofobper-a 3axTeBa, OCUM YKONUKO HUje apyraduje [ OroBOPEHO.

Unax 14.
TpolIKOBM NpeBo3a ¥ TpaH3uTa

1. He poBogehu y nutare npasa HaanexHUx opraHa Ha HagokHada TPOLUKOBA y
BE3N ca peagMuUCHjOM, OA NuUua Koje je mpeaMeT peagmucuje unu op Tpehux
CTpaHa, CBW TPOLUKOBY NPeBo3a HacTanu y Besu ca peagMUCHjOM 1 TPAH3UTOM Y
Cknafy ca OBUM cCnopasymom, CBe [0 rpaHuue [ApxasBe Koja je KOHa4HO
ogpeanLlTe, CHOCK YroBOpHa CTpaHa Monurba.

2. TpOLIKOBM Yy BE3u ca peagMMCUjOM NULA HaBEAEHUX Y ynady 11. osor
cnopasyma 1 hUXOBE EBEHTyarlHe npaTtke 40 Tauyke npenacka ApXasHe rpaHuLe
Ha TepuTOpWjU Apxase YroBOpHe CTpaHe MONUIbE CHOCU cTpaHa 36or uujer je
AenoBar-a NN N3oCTaHKa Aenosaxa AOoLUNo A0 peagMUcuje rpeLLkomMm.

3. TpolukoBU HasedeHn y ctaBoBuMa 1. U 2. oBor YnaHa nnahajy ce vy aMepuyKkum
ponapuma y poky op 30 (TpupeceT) KaneHOapckMx AaHa HakoH npujema
AOKyMeHaTa Koju NoTephyjy HacTane TPoLLKOBE.




UnaH 15.
3awTUTa nogaraka o JIN4YHOCTHU

PasmeHa nopaTaka O NWYHOCTM OABMjA CE, YKOMMKO je& TO HEOMNXOAHO 3a
cnpoBofjete 0BOr criopasyma, of CTpaHe HaAnexHUX opraHa YroBOPHUX CTpaHa,
Y 3aBMCHOCTM Of} KOHKPETHOr criydaja. Obpana n TpeTMaH noaartaka o JIMYHOCTU Y
KOHKPETHOM criyyajy nofnexe HauyoHarHOM 3aKOHOAABCTBY YTOBOPHUX cTpaHa.
lNopen HaBefeHWX, NpuMeryjy ce 1 crnefeha Havena:

(1) Mopauu o nuuHOCTU Mopajy ce oBGpaluBaTit Ha MPaBMNaH U 3aKOHWUT HAYMH;

(2) Mojaum o NMMYHOCTN MOpajy Ce MPUKYMIbATW Y UUIbY KOHKPETHOr, TauHor U
3aKOHWTOr CrpoBoONeka OBOr cnopasyma U He cMejy ce parbe obpafueatu opn
CTpaHe opraHa Koju VX Luarbe HUTY Of OpraHa Koju UX Mpuma Ha HauuH Koju je y
CYNPOTHOCTN Ca TUM LUIBbEM;

(3) Momjaun o nuyHOCTM Mopajy 6uTK ofroBapajyhu, peneBaHTH v y rpaHuLaMa
uurba 36or Kojer cy npukynrbeHn u/unu parbe obpafmsann. Mogauy o NUUHOCTY
Koju ce pasMeryjy Mory ce NCKIbYYMBO OOQHOCUTA Ha:

- nojaTtke o nuuy Koje je NpeAaMeT peaamucuje, TpaHcdepa U TpaHsuTa (Hhp.
nMme, npesvme, eBeHTyanHa npeTxoAHa UMEHa U NpesuMeHa, HaguMum unu
NCeyAOHUMM oA KojuMa je nuue nosHaTo, non, 6payvHo cTamwe, gatym u
MecTo pofetba, aKTyenHo 1 eBEHTYarnHO NPeTXOAHO APKAaBIbAHCTBO);

- Nacow, fM4YHy KapTy Unn Bo3ayky 1o3Bony (6poj AOKYMEHTa, Nepuos Baxewa,
AaTyM wushaBaka, OpraH Koju je u3gao [AOKYMEHT, MecTo u3gaBawa
AOKYMEHTa),

- 3aycTaBrbarba TOKOM NyTa U NnaH nyTa;

- Apyre uHcpopmauuje noTpebHe fa ce nAeHTUMMKYje nuue y nocTynky
peagmucuje wnu TpaHsMTa WNM Aa Ce MpoBepe YCNOBW 3a peagmucujy v
cknagy ca OBUM CMOpasyMoM;

(4) Mopaun o NMYHOCTU Mopajy BUTK TaYHU U aXKYPHU;

(5) lNodauu o nn4yHOCTM MoOpajy ce 4yBaTM Ha HaduMH Kkoju omoryhasa
WAeHTUMKaLV]y nnua Ha Koje ce noaauy OAHOCE Y Nepuoay KojU Huje oyxu Hero
LITO je HEONXOAHO 3a Lurb 300r Kojer ce nojauy Npukynribajy unuv 36or kojer ce
Aarbe obpanyjy;

(6) HagnexHn opraHm koju pasmeryjy noaaTke npefysavnmajy cBe NpuXBaT/buBe
mepe pa obesbene, Ha oprosapajyhn HaywH, ucnpaerbawe, Gpucawe wnw
Onokvpatse nofartaka 0 MMYHOCTU y CryHajeBUMa Y Kojuma wuxosa obpaaa Huje y
cknagy ca ogpeabama OBOr UnaHa, y criyyajy kaga Tu nojaum Hucy ogrosapajyhn,
penesaHTHU, Ta4yHW Unu npeeasunase cBpxy wyxose obpage. OBo Nnogpasymesa
obaBellTaBate Apyre VYroBopHe CcTpaHe O WCMpaBrbakwy, Opucaty WNu
6nokupary nogataka;




(7) Ha 3axTes, HaanexHW opraH Koju npuma nogartke, obaseliTaBa OpraH Koju
poctaerba nopgaTtke o0 kopuwhewy p[obujeHux nogataka W goOujeHum
pesynratuma;

(8) Mogauw o NMMYHOCTU MOry ce AOCTaBrbaTh UCKIbYYMBO HALIEXHUM OpraHuma.
Yetynakbe nopgataka OpyryM opraHvma saxtesBa NpeTXoAHY carnacHOCT opraHa
KOju je nogaTke AOCTaBuoO;

(9) HagnexHwu opraHn koju pasmeryjy nogatke obaBesHU Cy Aa BoAEe NUCaHY
eBuaeHUujy o0 focTasrbarby W NpujeMy nogataka o fIMYHOCTW.

YnaH 16.
HagnexHu opraHu

1. YroBopHe cTtpaHe ogpehyjy cnepehe opraHe kao HapgnexHe opraHe 3a
cnposohewe Yroeopa:

(1) 3a Penybnuky Cpbujy:

HananexHu opraH 3a nogHollerwe u obpany 3axTeBa 3a peagMmucujy.
MuHNCTapCcTBO YHYTpaLUkUX NOCnoBa

Ynpaga 3a ynpasHe nocsose

Opersere 3a NyTHe ucnpaee n peagMmucujy

Ogacek 3a cnposohere cnopasyma o peagmMmucuim u

HagnexHu opraHu 3a peanusauujy TpaHcdepa 1 TpaHauTa:

MUHMCTApPCTBO YHYTPALLIbIX MOCHOBA

Ynpaea 3a ynpasHe nocrioee

Operbetbe 3a NyTHE UCTpase U peagMucijy

Opfcek 3a peanusauujy TpaHcdepa, TpaHauTa ¥ Murpaumje u onepaTuBHy
capaghy

(2) 3a Penybrnivky Asepbejlian:

MunHUCTapCTBO CMOSBHUX NOCNOBa
ApxaBHa murpauunoHa cnyxba
[p>xxaBHa rpaHn4Ha cnyxba

2. YroBopHe cTpaHe ce y3ajaMHo obaBeluTaBajy y nucaHoj dopmMuy JUnnomaTckum
MyTEM O KOHTaKT nofaunma CBOjUX HaANeXHUX opraHa ua ctasa 1. y poky og 30
(TpuoeceT) KaneHOapckux faHa o4 jfaHa noTnucueawka osor Crnopasyma.
Ybyayhe, y cnyyajy Ovno kakeux NpoOMeHa y KOHTAKT nofauuma HagnexxHn opraHu
AMpeKkTHO obaBelUTaBajy jegHn gpyre;




3. Ounnomarcke mucuje M KOH3ynapHa npencTaBHULLTBA YroBopHux cTpaHa
oApeheHu cy Aa nomaxy HaaNeXHUM opraHuma y Besu ca cnposohewem oBor
crnopasyma.

Ynan 17.
OpnpefuBare rpaHMYHUX Npenasa Ha ApP>XaBHOj rpaHULUM

1. YroBopHe cTpaHe oapehyjy cnenehe rpaHuyHe npenase Ha AP>KaBHOj rpaHuLm
3a noTpebe peagmncuje 1 TpaHauTa:

(1) 3a Cpbujy: CypunH Beorpag (mehyHapogHu aepogpom ,Hukona
Tecna“ beorpap)
(2) 3a Asepbejuan: Mehynapoahu aepoppom ,Xejoap Anujes”, bBaky

2. YroBOpHe CTpaHe MOry M3Yy3eTHO OAPEAUTM 1 Apyre rpaHudyHe npenasze Ha
APXXaBHOj rpaHunLM y cknagy ca Hactanum notpebama.

3. YroBopHe ctpaHe Ges oanarawa obaseluTaBajy jeaHa Apyry o CBaKoj MPpOMEHM
Yy BE3W ca HaBe[eHNM rpaHn4YHUM npenasvmMa Ha ApXaBHOj rpaHuuM U3 ctasa 1.
OBOr YraHa, AUPEKTHO NPEKO HAANEXHUX opraHa.

YUnaH 18.
3ajeoHuUuKa KOMUCHja 3a peagMUCHjy

1. YroBopHe cTpaHe jemHa [Opyroj npyxajy ysajamHy nomoh y NpUMEHN u
Tymadery OBor cnopasyma. C TUM unrbem ce copmypa 3ajefHnyka komucuja 3a
peagmuchjy (y garsem TekcTy: Komucwja), koja he mmatu cnezmehe HapounTe
3apatke:

(1) npahewe npumeHe oBor criopasyma

(2) pelwaesatbe nuTaka koja Mpousunase U3 Tymayerba Wnu npumeHe
oapenaba osor Cnopasyma;

(3) oAnyuuBare O apaHXMaHNMa 3a CNPOBOREH:e Koji Cy HEeONXOo4HU paau
jenHoobpasHe npMMEHe OBOT crnopasyma;

(4) npeanarake 3MeHa 1 JoMyHa OBOT CropasyMa W HeroBUX aHeKca.

2. Opnyke Komucnje obasesyjyhe cy 3a o6e YrosopHe cTpaHe.
3. Komucujy 4nHe npeacTaBHULM YTOBOPHUX CTpaHa.
4. Komucuja ce cacraje no notpebu, Ha 3axTes jeaHe oa YroBOpHNX cTpaHa.

5. Komwcwja poHocwn csoj MocnosHuk. CriopHa nuTama koja Komucuja He moxe
Aa pelun, peluasajy ce koHcynTauujama uamehy YroBopHux ctpaHa.




YnaH 19.
Pasmatpawe notewkoha go kojux moxe pgohu
TokoM cnpoBoherwsa Cnopasyma

Tokom UMNNeMeHTauuje oBor cnopasyma ysehe ce y oGanp TpeHyTHe nocneguue
opyxaHor cykoba ca kojuma ce Penybnuka AsepbejliaH cyouuna.

Unan 20.
TepuTopujanHa npumeHa

Ogaj cnopasym ce npumMeryje Ha TepuTopuju gpxxasa YroBOpHUX CTpaHa.

UnaH 21.
Je3nk KomyHuKauuje

Jesunk komyHukauuje 3a notpebe cnposohena osor Cnopasyma duhe eHrnecku.

Unan 22.
OpHoc npema apyrum MefjyHapoaHumMm obaBeszama

1. OBaj cnopasym He p[JoBoAu Yy nuTake npasa, obaBese WU OArOBOPHOCTU
YroBopHux CcTpaHa Koje npousunase wu3 MefyHapodHoOr npasa, YKIbydyjyhu
meflyHapoaHe KOHBEHLUMje KOje Cy HBUXOBE ApKaBe rnornucare.

2. HnjegHa opgpepba oBor cnopasyma He cnpeyasa Bpahawe nvua unu
npoueaype 3a Bpahawa Koje Ccy geduHucaHe HauvMoHanHWM 3aKOHOAABCTBMMA
Apxasa YroBOpHUX CTpaHa.

YnaH 23.
AHexcu

CBu aHeKkcu oBor cnopasyma YnHe HeroB cactaBHu Oe0.,

UnaH 24.
N3meHe u gonyHe

Osaj Cnopasym ce MOXe Mewaty v [onywasatn y3 obocTpaHy carnacHocT
YroBopHUX cTpaHa. MiameHe n gonyHe cactasrbajy ce kao nocebHu npoTokonw,
KOjM YMHe cacTaBHM Oe0 OBOr criopasyma, W CcTynajy Ha cHary y cknagy ca
npouenypoM yTepfheHom y unaHy 26. oBor criopasyma.

UnaH 25.
NMpuBpemMeHa obycTaBa

CBaka YroBopHa CTpaHa MOXe TnpuBpemMeHo obycTaBuTi crnpoBoherwe oBor
criopasyma AenMMUYHO WMnU Yy MOTMYHOCTW Yy OAHOCY Ha ApXaerbaHe Tpehux




ApxaBa 1 nvua Oes3 ppxasrbaHcTea 36or GesbefHoCTH, 3awuTUTE jaBHOr pepna,
jaBHOr 3gpaerba WnM  OPYrUX HALUMOHAMHWX MHTEpeca chnareM 3BaHUYHOr
obaseLuTaBara Apyroj YroBOpPHOj CTpaHu aunnomMarckium nytem. Obycraea cTyna
Ha cHary ABa paHa HakoH faTyma npujema TakBor nucaHor obaseLuTera
AVNNOMAaTCKUM NyTEM.

HakoH Tora, yrosopHe cTpaHe ob6aBeluTaBajy jeaHa Apyry O MPecTaHky
npuepemeHe obycrase cnposofiewa oBor Crniopasyma. Y Tom crnydajy npecraHak
obycraee criposofjlewa oBor CriopasymMa CTyna Ha CHary ABa faHa of JaHa
Mpujema nucaHor obaselTewa O MPecTaHKy npuBpemMeHe obycTase
AUNIoOMaTCKUM NyTeM.

YnaH 26.
Crtynatbe Ha cHary, Tpajatbe u packua

1. OBaj cropasym cTyna Ha cHary NpBOr fJaHa ApYror Mecela HakoH npujema
nocrnepHer nucaHor obasewTewa kojuMm YrosopHe CTpaHe obaselutasajy jefHa
ApYyry [OUMNOMAaTCKUM MyTem O WUCMyHehy YHYTpalukKuxX MpaBHUX npoueaypa
NnoTpebHIKX 3a CTynare Ha cHary OBOr criopasyma.

2. OBaj criopasym ce noTnucyje Ha HeogpeheHo Bpeme.

3. CBaka YroBopHa cTpaHa Moxe, Yy GuNo KOM TpeHyTKy, 06aBecTuTn Apyry
YroBOpHY CTpaHy y nucaHoj hopMy JUNMOMAaTCKUM MyTeM O CBOjOj Hamepu fa
OBaj Crnopa3ym packuHe. Packup cTtyna Ha cHary 3 (Tpu) meceua HakoH gaTyma
npujema Taksor obaBeLUTeHA.

CauntbeHo y beorpagy pana 23. HoBembpa 2022. roavHe y fABa opurMHasnHa
npumMepka Ha cprnckoM, asepbejaHCKoM W eHrnMeckoM jesuky, npu Yemy cy CBu
TEKCTOBM MOAjeAHAKO ayTEeHTUYHU. Y crydajy pasnuuuTux Tymadewa ogpendu
OBOr crnopasyma, MepofaBHa je eHrnecka sepauja.

3a Bnaay Penybnuke CpbGuje 3a Bnapy Peny6nuke Azep6GejuaHa

%Kaéf [l o f@@ia’




AHekc 1
3ajegHun4Ka nucTa AOKyMeHaTa Koju ce cMaTtpajy AoKa3oM ApXKaBrbaHCTBa
(unan 2. ctaB 1. u ynaH 6. ctas 1.)

Ako je 3amorbeHa apxaea Peny6nuka Cpbuja:
- nacolum Buno Koje BpcTe (HauMoHaNHU nacoLwy, AUNNOMATCKU NacoLum,
cnyx6eHun nacowum);
- nun4He kapTe Buno Koje BpcTe.
AKo je 3amorbeHa gpxasa Penybnuka AsepbejuaH:
- nacolw duno Koje spcte (06UYHK nacoLun, AUNNOMATCKU nacoLm,

Cny>6eHn nacoLum);
- INn4He KapTte Buno Koje BpcTe, ca U3y3eTKOM MOpHapCKe NUYHE KapTe.




AHekc 2

3ajeaHMuKa nUcTa AOKYMeHaTa Koju ce cMmartpajy prima facie gpokaszom
ApXaBrbaHcTBa

(4naH 2. ctaB 1. n unaH 6. ctaB 2.)

- Ucnpaee HaBefeHe Yy AHeKcy 1, unju je pok Baxera UCTeka npe He BuLle
o4 6 Meceuu:;

- boToKonuje f4oKyMeHaTa HaBeLeHuX y AHekcy 1;

- Aurutandu otucum npctujy 1 GuomeTpujcke nHcbopmaLmje;

- [MpuUBpEemMeHa u opurnHarHa HauMoHanHa nvyHa kKapTa usgata o
HaAnexHor opraHa saMorbeHe YroBopHe CTpaHe;

- pajHa KkbWXuLa 1 BojHa nerutumaumja;

- MOMOpCKa KinxunLa, dpodapcka KiuxnLa 1 MopHapcKa fnyHa KapTa;

- YBEpeke O APXKaBIbaHCTBY M LPYr 3BAHMYHU [OKYMEHTU Y Kojuma ce
HaBoAM YNH-EHNLA APXaBIbaHCTBA;

- BO3a4vKa [03BOSIA UMK HeHa hOTOoKONK)a;

- 13Bo[ 13 MaTuyHe Kisure poheHUX unu kerosa oTokomnmja;

- BuUIo Koju Apyr [OKYMEHT Koju Moxe Nomohu y yTBphnBary
ApXXaBrbaHcTBa AOTUYHOT NNLA;

- V3jaBe peneBaHTHUX NULA U/WNK CBeAoKa YHETe Y 3BaHUYHe npoToKonapHe
n3BeLUTaje Koje npunpemMajy HaafexHu opraHn 1 koje noTephyjy HaanexHun
opraHu 3amMorbeHe YroBOpHe CTpaHe;

- W3jaBe JOTUYHOTr NULa 1 je3UK KOjW roBOPY, YKIbyYyjyhi 1 3BaHUYHE
pesynrarte TecTupama;

- NOTBpAa UaeHTuTeTa Koja je pesyntart npetpare BusHor nHdbopmaumoHor
cuctema;

- NOTBpAa uAeHTWTEeTa W yTBpNMBatbe APXKABILAHCTBY Koje je pesynTar
npetpare wusBpweHe y IAMAS-y (AytomaTu3oBaHW cucteM  3a
NpeTpaxusawe MHpOpMauMja o ynacky W W3Nacky U peructpauujn vy
Peny6nnum Asepbejlian)




AHeke 3

3ajeAHUYKa NUCTa AOKYMeHaTa Koju Ce cMaTpajy AOKa3oM O NocTojatby
ycrioBa 3a peagMuchujy ApxaBrbaHa Tpehux gpxasa unu nuua 6es
ApXaBrbaHCTBA

(4nan 3. ctaB 1. u unaH 7. crtas 1.)

- neyaTn ca AaTyMOM rfpenacka rpaHuue (ynasak/vanasak) UM CruYHe
oBepe y MyTHOj UCnpaBK SOTUYHOT UMK APYrY [okas ynacka/manacka (Hnp.

doTtorpadumja);
- BuM3a u/nunu bopasyLLHa [O3BONA U3AaTa 04 CTPaHe 3aMoSbeHe YroBopHe
cTpaHe;

- Tn4He KapTe uspate nuuuma Ges3 gpxasrbaHCTBa koje cTanHo Gopase y
3aMorbeHoj YroBOpHOj CTpaHu;

- f[osBona sa nponasak usgata nuudy ©Ges ApxaBrbaHcTBa Koje cTasrHo
Bopasu y 3amorbeHoj YroBopHoj CTpaHm.




AHekc 4

3ajeaHunvka nucTa fOKyMeHaTa Koju ce cMmaTpajy prima facie pokazoM o
nocTojaiby ycnoBa 3a peaaMUCHjy ApxkaBrbaHa Tpehux apxaBa v nuua 6es
ApXaBrbaHCTBA

(4naH 3. ctaB 1. M unaH 7. cTas 2.

- 3BaHW4Ha u3jaBa AOTUYHOT NKULA Y CYACKOM WU YNPABHOM CROPY;

- OMUC KOJU CYy W3Janu HaAnexHW opraHu [ApXaBe MONUrbe O MecTy W
OKONMHOCTUMA Y KOjUMa je AOTWYHO nuue GUNMo 3aTeYeHO HaKOH LITO je
CTYNWIO Ha TEPUTOPUjY TE LPXKABE;

- nojaun y Besn ca ugeHTuTeToMm w/unn Mectom GopaBka nuua Koje cy
obesbepune mehyHapoaHe opranusaumje (Hnp. UNHCRY);

- 3BaHU4He usjaBe, nocebGHO o cTpaHe ocobrba rpaHUYHoOr opraHa v Apyrux
cBeAoKa Koju Mory [ia nocsefoye fia je nuue NpeLUno rpaxHuLy;

- WgjaBa AOTUYHOr NUUA;

- usBsWTau/notepae WHdopmaumja Koje cy fand YnaHoBU nopoguue,
canyTHAUM uTg.;

- AOKYMEHTW, yBepewa UM OWUNO KakBM padyHU (HMP. XOTESICKM paudyHu,
kapTuue 3a 3akasuBake npernefa Kof rekapa, nponycHuue 3a jasHe,
OOHOCHO NMpUBATHE WHCTUTYUMjE, YrOBOPWU O U3HAjMIbuBaky ayTomobuna,
noTepAe o nnahatwy KPeAUTHOM KapTULIOM UTA.) Koje jacHo rokasyjy aa je
AOTUYHO NLe 6opaBuIo Ha TEPUTOPUjU 3aMOSbEHE OPXKaBe;

- kapTe ca VMeHMMa MyTHUKA W/MNU aBWOHCKWU, BO3HW, ayTOBYCKM wnm
OpOACKM CrMCKOBM MyTHWKA KOjU NOKasyjy MPUCYCTBO M MNaH NyToBaHa
AOTUYHOT NLIA HA TEPUTOPUjU 3aMOTbEHE APXKABE;

- MHdopMauyuje Koje nokasyjy fa je AOTWYHO NULe KOPWUCTUMO YCrnyre
KYPUPCKUX UK TYPUCTUYKUX areHumja;

- OTUCUM NPCTHjy.




AHekxc 5

[[p6 YroeopHe ctpaHe monurse] [(p6 samorbeHe YrosopHe cTpaHe]

............................................................... (MecTo 1 gaTtym)

(OsHaka opraHa — nogHocuoua
3axTeBa)

BPpOj NPeAMETa s e st e ss s sammss

.............................................................
.............................................................

............................................................

(OsHaka opraHa — npumaoua 3axTesa)

o 3axTeB 3a obaerbane pasrosopa (4naH 6. ctas 3.)




3AXTEB 3A PEAOMUCUJY
Y cknagy ca unaHom 5. Cnopasyma usmelly Bnage Peny6nuke Cp6uje u
Brnane PenyGnuke Asep6ejuaHa o peagMMucuju nuua Koja He3aKOHUTO
GopaBe

A. JINYHU NOoQALM
1. Vime v npeanme (noasyhu npesume):

....................................................................................... doTorpaduja
3. [aTym u mecTto pohera:

4. Tlon n nu4Hm onuc (BucuHa, Goja ounjy, KapaktepuctuyHa obenesxja utg.):

7. bBpayHo cTame: UoxeweHlynaTta OHeoxerweH/HeyaaTa
[lpassefeH/passenena Oynosau/yaosuua

AKo je oxereH/ypaTa:

Uwme n npesnmve

8. T[locnepta agpeca :
1) Y Ap>XaBU MOMUIbLY;
2) y 3aMOSbEeHOj ApXKaBy.




B. NOOALIM O IMYHOCTU 3A CYMPYXXHUKA (AKO JE NPUMEHUBO)

—

Wwe v npesume (noasyhu npesnme):

2. [lpeTxogHo npesunme:

3. [HaTym u mecTo pofjema:

4. Ton v nuunm onuc (BucuHa, 6oja ounjy, KapakTepuctuuHa obenexja uta.):

B. MOAOALM O INYHOCTU 3A ELLY (AKO JE NMPUMEHUBO)

1. Vime u npesume (nogsyhu npesume):

2. [latym n MecTo pofema:

3. Ton v nu4Hn onuc (BrcuHa, 6oja ouwjy, KapakTepuctuyHa obenexja uta.):

I'. NOCEBHE OKOJTHOCTU KOJE CE OJHOCE HA NUUE YAJU TPAHCDEP
hE CE OBGABUTHU

1. 3apaBcTBeHO cTame

(HNp. nogaun o NocebHoj MEeAVLIMHCKO] HE3W; NATUHCKN Ha3UB 3apasHe
Bonectu):




2. WNnpukaumje o nocebHO onacHoM nuuy
(HNp. OCyMH-MYEH 3a 036UIbaH NPECTYN; arpecUBHO NoHaLLAHEe):

1 e T T 0 T 1 0 B rmeermreommeenmen | oesreyesioanseses e A A SN R SRR
(6p. nacowla) (haTym M MecTo usgaBama)
(n3paTt on) (Baxkn 0o)
T
(Bp. Nn4He kapTe) (maTym 1 mecTo usgaeama)
(vsgaTa opf) (Ba>ku go)
T
(6p. BO3a4ke nosBore) (aTym n MecTo usgaeara)
(n3paTa on) (Baxxu 0o)
L T S
(Bp. Opyror 3BaHUYHOT AOKYMEHTA) (4aTym 1 mecTo usgasama)
(n3pat opn) (Baxkn 0o)

Hh. NMPUMEOBE

...................................................................................................................................
...................................................................................................................................

(nevat n notnuc)




AHekc 6

[[©6 YrosopHe cTpaHe monurbe] [Mp6 samorbeHe YroBopHe cTpaHe]

............................................................... (MecTto n paTtym)
(OsHaka opraHa — nogHocuoua
3axTeBa)

BPOj MPEOAMETA! ...t

.............................................................

(Os3Haka opraHa — npumMaoua 3axTeBa)




3AXTEB 3A TPAH3UT

Y cknagy ca unaHom 13. Cnopasyma usmely Bnane Peny6nuke Cp6uje u
Bnage Peny6nuke Azep6GejuaHa o PeaaMUCHjK NnuLa KoOja HE3aKOHUTO
6opage

A.TIOOQALUMN O NMINYHOCTMU:

1. ime n npesume (nogsyhu npeasume):

2. [peTtxogHo npesume:

doTorpadumja
3. [atym u mecTto pohema:

..............................................................................................................

b. TPAH3UT
1. BpcTta TpaHsuTa
{J aBvOHOM Ul konHom [ mopem

2. ip>kaBa KOHAYHOT OgpeaULUTA:

3. fpyre moryhe apxxaee TpaHauTa:




4. MNpepnoxeHu rpaHNyHy Npenas, 4aTym 1 BpeMe TpaHcdepa U eBeHTyarnHu
npaTuoun:

..............................................................................................................................

9. MNpujem je rapaHToBaH oc cTpaHe BuNo koje Apyre gpXxase TPaH3uTa 1 Apxase
KOHa4Hor ogpeauwita

(unaH 12. ctaB 2.)
O da O He

6. la nv je nosHaT 6uno koju pasnor 3a oadujatbe TpaH3uTa?

(4naH 12. cTaB 3.)
0 Oda O He

B. MPUMELBE

...................................................................................................................................

(mevat n noTtnuc)




AHekc 8

CraHpapAHa nyTHa ncnpasa Peny6nuke Cp6uje 3a notpebe npotepuBarsa
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AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
PEMYBIIUKA A3EPBEJLIAH

AT

SOYAHOT SONaDI
MYTHA UCNPABA
Hansi

MNyTyje v:

Adl: Soyadl: s

Nwme: MNpesnme:

MecTo pohemsa:

cinsi: ... Boyu: .................. Gozlarinin rangi: ...............

Mon: Bucuha: Boja ounjy:

Appeca y 3emrbu nopekrna (YKonuko je nosHaTa):
Senadi veran orqanin

WspaT of cTpaHe:

MGhr yeri Sanadin verilma

MevaTt

L7 1 b -t
UzgaTy:
Etibarhidir:
Baxu oo
IMZA% e
MoTtnwuc:
Olava
GeYAIar:. ..o e
HanomeHe/3anaxama:

Bir sefar ligiin nazardas tutulub.
Baxu camo 3a jegHO nyToBamse.

AHekc 7

Foto
doTorpaduja




AHekc 9

Y cknagy ca unaHom 10. ctaB 1. Cnopasyma usmelly Bnage Penybnvke
CpGuje u Bnage Peny6nuke Aszep6ejiiaHa o peaaMucuju nuua Koja
He3aKoHUTO GopaBe

OBABELWTEHWRE O PEAOMUCUJIN
on:

(HagnexHu oprad/ YroBopHa cTpaHa Monurba)

3A:

(HagnexHun opran/ 3amorbeHa YrosopHa cTpaHa)

OATYM:

DeTarou TpaHcdepa:

ObasewiTaBamo Bac ga he pana cnepnehe nuue/nuua 6utn BpahaHa
ca mefjyHapogHor rpaHuyHor npenasa

(Ha3ne Ap>xase YroBopHe CTpaHe MonusLe)

3a HaBedeHUM JETOM.

(Hasue apxaBe 3amMorbeHe YroopHe crtpaHe)

Bpeme
arym: gonacka: HecTtnHauuja: Bpeme ognacka: | bpoj nera:




NMuyHK petamnu:

Nwve n npesume: daTtym pohera Epoj nyTHé
(oaH/meceu/roguHa): ncnpase:
Wme n npesume: daTtym pohera Bpoj nyTHe
(oaH/meceu/roanHa): ncnpase:
Ume un npesume: daTtym pohena Bpoj nyTHe
(oan/meceu/roamnHa): ncnpase:
Nme v npesume: daTtym pohera Bpoj nyTHe
(gaH/meceu/rognHa): nucnpase:
Ume 1 npesume: Odatym pohera Bbpoj nyTHe
(aaH/mecel/roanHa): ucnpase:
Mudopmaumje o npatreu (6poj npaTunaua: ):

Mime n npesume:

BpcTta 1 6poj nacowa:

me n npesume:

BpcTa 1 6poj nacowua:

Vime 1 npesume:

BpcTa 1 6poj nacowia:




Nudopmaumje o nuumma Kkojuma je notpebHa npatia, noce6Ha Gpura unu
nomoh 360r 3a4paBCTBEHOr CTakba UM CTAPOCTHU:

ime n npesume: Pasnor;

Ume 1 npesume: Pasnor:

MNevat/lTamburs: NoTnuc npeacTaBHUKA HAOMNEXHOr
oprana.

Ten:

Nwejn:




SERBIYA RESPUBLIKASI HOKUM®TI iL®
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI HOKUMOTi ARASINDA
ICAZOSIZ YASAYAN SOXSLORIN READMISSIYASI HAQQINDA SAZiS

Bundan sonra “Raziliga gslen Terefler” adlandirilacaq Serbiya Respublikasi
Hoékumati ve Azarbaycan Respublikasi Hokumeti,

iki Raziliga gelen Teref arasinda smekdaslig! inkisaf etdirmek ve sexslerin
yerdsyismasi liglin daha samarsli ganunlarin tetbigini temin etmak niyysti ils,

Razilida gslen Tersflerin Dévlstinin milli ganunvericiliyi ile sertlonen hiiquglara
ve Ohdeliklere hormsti ve onlarin teminatlarini prioritet kimi nezere alaraq,

bu saheni tenzimleyen beynslxalq tscriibs ve gebul edilen beynslixalg
6hdsliklere asasen sexslerin qarsiliqli readmissiyasini tenzimlemask ve diger Raziliga
gelen Terefin Dovlst erazisine daxil olmasi, galmast ve ya orada yasamasi qgeyri-
ganuni olan Ggunci dovlst vetendaslar ve ya vetendashgi olmayan sexslerin tranziti
Ugln sortleri misyyen etmayi arzulayaragq,

semarsli smakdasliq ve qarsilighhq prinsipine ssaslanarag,

geyri-ganuni migrasiyanin Razihiga gslen Teroflerin ictimai tshlikssizliyi ve
igtisadi sabitliyina tehliike yaratmasini nezsre alaragq,

geyri-qanuni migrasiya ile daha semsersli mibarize aparmaq megsedi ilo
amekdashgr guclandirmayi gerara alarag,

bu Sazisin icazesiz yasayan sexslerin kutlevi ve ya kollektiv sskilde &lke
erazisinden gixariimasi tglin asas olmadidini nezers alaraq,

bu Sazisin Teraflerin beynalxalq hiiqugdan, xiisusile de “insan Hiiquglarinin ve
Osas Azadhglarin midafiesi haqqinda” 1950-ci il 4 noyabr tarixli Avropa
Konvensiyasindan ve “Qagqinlarin statusu haqqinda” 1951-ci il 28 iyul tarixii
Konvensiyadan ireli gelen hiquq, 6hdslik ve yurisdiksiyasina xslsl gestirmadiyini
vurgulayaraq,

asagtdakilar barads raziliga gsldiler:

Maddas 1
Anlayislar
Bu Sazigin megsedleri baximindan sadalanan terminlerin menasi asagidaki
Kimidir:

(1) “Sorgu eden Raziliga gslen Tersf” -dedikde, readmissiya ve ya tranzit
muracieti etmis Raziliga gslen Teref nezsrds tutulur;




(2) “Sorgu edilan Raziliga gelen Teraf' dedikds, readmissiya ve ya tranzit
miracisti tnvanlanan Raziliga gslen Tersf nazerde tutulur;

(3) “viza" dedikde, 6z erazisine daxil olmaqg, qalmaq ve ya oradan tranzitle
kegmak Uclin Razilija galen Tarsflerin salahiyystli organlari terefinden verilen icazs
va ya goabul edilmis gerar nazerds tutulur. Bura hava limani tranzit vizasi daxil
deyildir;

(4) “yasayis icazesi’ dedikde, Raziliga gslen Tereflerin selahiyystli organlari
terefinden verilon ve sexse 6z srazisinds yagsamaq hiiququ veran har hansi nov icazs
nazerds tutulur. Buraya siginacaq ve ya yasayis icazasi Ugun miraciets baxilma
muddaetinds 6z erazisinde miiveqgsti galmaq tg¢iin verilen icaze daxil deyildir;

(5) “Serbiya Respublikasinin vetandasi” dedikds, ganunvericiliyine uygun olaraq,
Serbiya Respublikasinin vetendasligina mansub olan har hansi gaxs nezards tutulur,

(6) “Azerbaycan Respublikasinin vetendasi” dedikds, qanunvericiliyine uygun
olarag, Azerbaycan Respublikasinin vetandasliina mensub olan her hansi saxs
nazarde tutulur;

(7) “Uguncl dovlet vetendasgl” dedikde, Serbiya Respublikasinin ve ya
Azerbaycan Respublikasinin vetandasi olmayan, diger 6lksnin vetendashgina
mansub olan sexs nazarde tutulur;

(8)“vetendash§i olmayan sexs” dedikds, heg bir dévlstin vetendashgina mensub
olmayan saxs nazards tutulur,

(9)"selahiyystli organlar’ dedikds, Raziliga gelen Tersflerin bu Sazisin 16-ci
maddasinin 1-ci bandina uydun olaraq bu Sazigin icrasina masul olan milli selahiyyatli
organlari nazards tutulur;

(10) “tranzit” dedikds, Uglincl ddvlst vetandasinin ve ya vetsndasligl olmayan
sexsin Sorgu eden Raziliga gslen Terafden teyinat 6lkesine gedsrken Sorgu edilen
Raziliga gslen Tersfin arazisinden kegmasi naezerds tutulur;

(11) “Readmissiya” dedikds, bu Sazisin muddsalarina uydun olaraq, Raziliga
gelen Tereflerin erazisina daxil olma, galma ve ya yasama sertlerine amsl etmayan
ve ya bu sertleri artiq yerine yetirmayan soxsin (Sordu edilen Raziliga gslen Tersfin
vetendasi, Uglinct dévlet vetendasl ve ya vetendasligyi olmayan gexs) Sorgu edan
Raziliga gelen Terof terefinden &tlrllmasi ve Sorgu edilen Raziliga gslen Taraf
terefindan gabulu nazards tutulur.

Madds 2
Oz vetandaslarinin readmissiyasi

1. Sorgu eden Razihga gelen Terefin miracisti asasinda ve bu Sazisds ehtiva
edilen sertlerden elave resmiyystciliys yol vermaden, Sorgu edilon Raziliga gslen
Tersf Sorgu eden Razilia gslen Tarafin Dovlatinin erazisine daxil olmaq, galmaq ve
ya yasamagqgla bagh qiivveds olan sertlerine amal etmaysn ve ya bu sertleri artiq
yerine yetirmayen, hamin Sorgu edilen Raziliga gslen Tersfin Dovlstinin vetandas!
olmasi sUbut olunan ve ya ilkin baxig neaticasinds alde olunmus (prima facie) dslillarle
asaslandinimis sakilde ehtimal edilen biitlin gexsleri readmissiya edir.

2. Sorgu edilen Raziliga gelen Teraf hamginin asagidaki saxsleri readmissiya
edir:




1-ci hissede gdsterilon sexsin dogum yerinden ve ya vetendashgindan asili
olmayaraq yetkinlik yasina gatmamig subay usaglari, agar onlar Sorgu eden
Raziliga gslen Tersfin Dovletinde musteqil yasamaq hiiququna malik
deyildirlarss;

- 1-ci hissada gosterilon sexsin Sorgu edilon Razihga gslon Tarsfin srazisine daxil
olmaq ve galmaqg hiququna malik diger 6lkenin vetendasi olan ve ya heg bir
vetendasligr olmayan srleri/arvadlari, ager onlar Sordu edsn Raziliga gslen
Tersfin Dévlstinde musteqil yagsamaq hiiququna malik deyildirlerss;

3. Sorgu edilen Razihiga gelen Tarsf, hamginin Sordu eden Raziliga gelen
Tersfin dovletinin erazisine daxil oldugdan sonra Sordu edilen Raziliga gslen Tersfin
Dévlstinin vetendagligina hemin Dévlstin ganunvericiliyin uygun olaraq xitam verilmis,
Sorgu eden Raziliga gelon Tsrefin dévletinin erazisinde qeyri-ganuni qalan ve ya
yasayan gaxsleri, egar bu sexsler Sorgu eden Raziliga gelen Tersfden vstendashga
gebul edilmsk barede on azi vad almamisdirlarsa, readmissiya edir.

4. Sorgu edilen Raziliga gslen Tersf readmissiya ilo badll miraciste misbat
cavab verdikden sonra, Sordu edilen Razilia gelen Tersfin aidiyysti diplomatik
numaysndslik ve ya konsullugu readmissiya olunacaq sexsin isteyinden asili
olmayaraq ve Sorgu edsn Tersfin selahiyystli orqaninin miracist etdiyi tarixden sonra
bes is glinlinden gec olmayaraq readmissiya olunacaq sexse qayidis Ugiin teleb
olunan ve etibarliiqg middsti 90 giin olan sayahst senadi verir. ©ger Sorgu edilen
Raziliga gelen Tersf 5 (bes) is guini miiddstinde ssyahet senadini vermazsa, onun
Sorgu eden Raziliga gslen Tersfin dlkeden ¢ixarlma megsadi ile verdiyi standart
soyahst sanadini gebul etdiyi hesab olunur (Sorgu eden Raziliga gslen Terof Serbiya
Respublikasi oldugda Slave 8, Sorgu eden Raziliga gslen Teref Azsrbaycan
Respublikast oldugda Slavs 7).

3. ©ger hiiquqi ve ya faktiki sebeblerden ssyahst senadinin etibarliliq miiddati
orzinde aidiyysti olan goxs otiriils bilmirse, Sorgu edilen Raziliga gslen Terafin
aidiyysti diplomatik nimaysndslik ve ya konsullugu Sorgu eden Terefin selahiyyatli
organinin muracist etdiyi tarixden sonra 5 (bes) is giinii erzinde etibarlihq muddsti
eyni olan yeni seyahst senadi verir. 8ger Sorgu edilen Raziliga gelen Teref 5 (bes) is
gint muddstinds seyahst senadini vermezss, onun Sorgu eden Razihiga gslon
Torafin ¢lkeden ¢ixarilma magsadi ile verdiyi standart seyahst senadini gebul etdiyi
hesab olunur (Sorgu edsn Raziliga gslen Teraf Serbiya Respublikasi oldugda Slave
8, Sorgu eden Raziliga gslen Teraf Azerbaycan Respublikasi oldugda Slave 7).

6. Readmissiya edilocek soxs Serbiya Respublikasi ve ya Azerbaycan
Respublikasinin vetendasghdina mensub olmasindan slave tigiincii dévlstin vetandasi
oldugu halda, Sor§u eden Raziliga gslen Teref readmissiya edilscek sexsin geri
qaytarilacagi dovlsts dair segimini nezsrs alir.




Maddes 3
Ugiincii dévlat vetandaslarinin ve vatandashg! olmayan saxslarin
readmissiyasi

1. Sorgu edsan Razilija gelan Tarsfin miracisti asasinda ve bu Sazisds ehtiva
edilen sertlerdan slave rasmiyystciliya yol vermadan, Sorgu edilan Raziliga gelen
Toroef Sordgu eden Raziliga gelen Tersfin erazisine daxil olmaq, galmaq ve ya
yagsamagla bagl giivveds olan sertlarine emal etmayan va ya bu sartleri artiq yerins
yetirmeyan butin Uglinct dévlst vetendaslarini ve ya vatandasligl olmayan saxslari
readmissiya edir, ager subut olunsa ve ya ilkin baxig nsticesinds alds olunmus (prima
facie) dalillerle ssaslandiriimis sakilde ehtimal edilss ki, bu saxslar:

(1) readmissiya miracisti teqdim ediloen anda Sorgu edilan Raziliga gslan Tarafin
selahiyystli orqanlarinin verdiyi etibarli vizaya ve ya yasayis icazssine
malikdirler; ve ya

(2) Sorgu edilen Razihga gelan Tersfin erazisinde qaldigdan ve ya tranzitle
kecdikdan sonra Sorgu edan Raziliga gslen Terafin erazisine qeyri-qanuni va birbasa
daxil olmusdurlar.

2. 1-ci hissadas qeyd olunan readmissiya 6hdeliyi asagidaki hallarda tatbiq
edilmir:

(1) Uglinct dovlet vetendasi ve ya vetendaghdr olmayan sexs Sorgu edilan
Razilifa gelen Tersfin beynslxalg hava limaninda yalniz tranzit ugus zonasinda
olmusdursa;

(2) Uglinchi dévlet vetandas! ve ya vetandashgi olmayan sexs Sorju eden
Raziliga gslen Terafin erazisine vizasiz girig hilququndan yararlanmigdirsa.

(3) “Sorgu eden Razihga gelan Teref Uglinci doéviet vetendasini ve ya
vatendasligi olmayan sexsi Uguncl o6lkeys hamin O&lks ile ikiterefli readmissiya
sazisinds miayyean edilmis sartlara uygun olaraq gaytara biler”

(4) “Sorgu eden Raziliga gelen Teraefin sslahiyystli orqani Og¢lnci doévist
vatandasi ve ya vetendasligl olmayan sexse onun sarazisine daxil oldugdan svval ve
ya sonra viza ve ya yasayis icazasi vermisdir, istisnadir:

1) hamin saxs Sordu edilan Razilija gsalen Tarafin salahiyystli orqani terefinden
verilmis daha uzun etibarlilig miiddati olan viza ve ya yasayis icazesine malikdirse va
ya

2) Sorgu edan Razilija gslen Terafin salahiyystli orqani tarafindan verilmis viza

Vo ya yasayls icazesi yalan ve ya saxta senadlerden istifade edilmakle slde
edilmisdirss.

3. Sordu edilen Raziliga gslen Teref readmissiya miiracistine miisbst cavab
verdikden sonra, Sorgu edan Raziliga gslen Teraf aidiyysti olan sexsse onun Sordu
edilan Raziliga gelen Terafe gayitmasi G¢lin tsleb olunan, acnabilsr {i¢lin nezerde
tutulan sayahst senadini verir.




Madds 4
Readmissiya prinsipleri

1. Bu maddanin 2-ci hissesinda geyd olunan sartler istisna olmagla, bu Sazisin
2-ci va 3-cl maddslerinde ehtiva olunan 6éhdsliklerdan biri esasinda readmissiya
edilmali olan sexsin 6tlrulmasi Sorgu edilen Raziiga gslen Terafin selahiyystli
organina readmissiya muracistinin taqdim edilmasini talsb edir.

2. Readmissiya edilmali olan sexs Sorgu edilen Raziliga gslen Tarsfin etibarli
soyahat sanadine, hamin sexs Uglincl ddvlat vetendas! ve ya vetendasghgi olmayan
soxs oldugda, hamginin etibarlt vizasina ve ya yasayis icazesine malik oldugda heg
bir readmissiya muraciatine ehtiyac yoxdur.

3. 2-ci bande xsalal getirmemsk serti ile, agar sexs bilavasite Sorgu edilen
Dovlstin srazisinden gslerken serhadi qeyri-ganuni kegdikden sonra Sorgu eden
Raziliga gelen Terefin Doévlstinin bilavasite dévlst sarhadinds, o climleden dévlst
sorhadindan buraxilis mantagslerinde saxlaniimisdirsa, Sordu edsn Dovlet
readmissiya muracistini heamin gexsin saxlanilmasindan sonraki iki is giini erzinde
teqdim edas bilar (stratlendirilmis prosedur).

Madds 5
Readmissiya miiracisti

1. Readmissiya miracisti Sorgu eden Raziliga gslan Terafin salahiyystli organi
tersfinden Sorgu edilen Raziliga gelan Tarsfin salahiyystli organina pogt, faks ve ya
elektron pogt vasitesile yazili formada teqdim edilir. Sorgu edilon Razilia galen
Tersfin salahiyyatli orqgani readmissiya miracistini gebul etdikden darhal sonra tesdig
géndsarir.

2. Readmissiya mduracistine cavab Sorgu edilon Raziia gslen Tersfin
salahiyystli orqani tersfinden Sorgu edan Raziliga geslen Tersfin ssalahiyystli organina
poct, faks ve ya elektron pog¢t vasitesile yazili formada teqdim edilir. Readmissiya
mdracistindan imtina olundugu halda, sebabler yazil ssakilds taqdim edilir.

3. Readmissiya miiracisti, miimkiin qadar shatsli sekilde, asadidaki mslumatlan
ehtiva etmalidir:

(1) readmissiya edilmali olan sexsa dair xiisusi malumat (mes., adi, soyadi,
dogum tarixi, dogum yeri vo mumkundirse, son yasayis yeri) ve aidiyyati
oldugda, yetkinlik yagsina ¢catmamis usaqglari va/ve ya srlari/arvadlar bareds
xususi malumat;

(2) 1 vea 2 sayli Olavelerde sadalanan, veatandasligi sibut eden vo
vetandagligin ilkin baxis naticesindse slde olunmus (prima facie) daslillaeri ehtimal
edilen senadlasr;

(3) tglincl dévlst vatandaslari ve vetandasligl olmayan sexslerls bagli, 3 ve
4 sayli Olavelerds sadalanan, vetendashdin siibutu ve ya Ggiincli dovlet vetendaslar
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ve vatendashi§i olmayan sexslerin readmissiyasi tiglin gertlerin ilkin baxis naticesinde
alds olunmus (prima facie) dalilleri hesab edilen senadler;

(4) readmissiya edilmali olan gexsin fotogakli;

(5) sexsin barmagq izleri;

(6) readmissiya edilon sexsin tibbi yardima ve ya qaygiya ehtiyaci ola
bilacayini gdsteren beyanat, bir sertle ki, hemin sexs bu bsyanatin veriimasine
razih@ini ifade etmisdir;

(7) fordi qayidis halinda zeruri ola bilecek istenilen diger név qoruma,
tohliikesizlik ve ya gexsin sehhati ile baglh melumat

4. Readmissiya miracietleri (iglin istifade edilmali olan imumi forma bu Sazise 5
sayli Slave kimi veriimigdir.

Madde 6
Vatandasliga dair daliller

1. Vatendasliq bu Sazisin 2(1)-ci maddassine uygun olaraq, xiisusen bu Sazigin 1
sayll Olavesinds sadalanan ve hetta etibarlilig miiddsti en goxu 6 ay svvel bitmis
sonadlor vasitesile stbut edils biler. Bu ciir senadler teqdim edildiyi halda, Raziliga
golen Toreflor vetendaghdi garsiligli olaraq taniyirlar. Vetendagliq saxta senadler
vasitesile slibut edils bilmez.

2. Bu Sazisin 2(1)-ci maddesine uygun olaraq vetendasliq ilkin baxis
neticesinde elde olunmus (prima facie) deliller kimi bu Sazigin 2 sayli Slavesinde
sadalanan senadier vasitssile, onlarin etibarlilig middsti bitmis olsa bels, musyysn
edile biler. Bu clir senadlar teqdim edildiyi halda, Razihiga gslen Tersfler sksini stibut
etmazlerse, vetendasliq milsyysn edilmis hesab olunur. Vetendaglq ilkin baxig
naticesinds slda olunmus (prima facie) dalil olaraq saxta senadler vasitesile misyyan
edile bilmaz.

3. Bu Sazisin 1 ve 2 sayl Slavslerinde sadalanan senadlerdsn heg biri tegdim
edile bilinmirse ve ya natamamdirsa ve bu ssaslandinimigdirsa Sorgu edilen Raziliga
goelen Terafin diplomatik niimayendslik ve ya konsulluglar Sorgu eden Raziliga gelen
Torofin xahisi esasinda, geyri-zoruri yubanmaya yol vermaden ve miracist olunan
giindsn etibaren 15 (on bes) is giniinden gec olmayaraq vstendasghgini
misyyanlesdirmek (igin readmissiya edilmsli goxsle misahibe aparnr. $exsin
identifikasiyas! Ggin muisahibe muvafiq gaydada Sorgu edilen Tersfin an yaxin
diplomatik nimayeandalik ve ya konsullugunda kegirilir.

Raziliga gelen Teref misahibe zamani misahibe aparan diplomatik xidmat
amakdasinin tehliikesizliyini temin edir.

4. Sorgu edilon Raziliga gslen Tersfin selahiyystli diplomatik niimayendslik ve
ya konsullugu misahibanin kegirildiyi tarixden en goxu 5 (bes) is giini muddatinds
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onun naticsleri ile bagh Sorgu eden Raziliga gsalen Terafin salahiyyetli organini
malumatlandinr. Cavabin miisbst oldugu ve sexsin Sordu edilen Raziliga gslen
Terefin vatendasi kimi miisyysnlasdirildiyi taqdirds, salahiyystli orqgan bu Sazigin 9-cu
maddasinin 2-ci ve 3-cU hissalerinde nazsrde tutulan zaman mehdudiyystini nezsrs
alaraq readmissiya mdracistine baxiimasl prosesina baslayir. Zsruret yaranarsa
Sordu edan Déviatin salahiyystli orqani 6z erazisinds sexsle miisahibe aparmaq
maqgsadile Sorgu edilon Dovlstin ekspertlorinin saferine dair miracist eda biler.
Ekspertlerin seyahat ve galma xarcleri Sorgu edan Raziliga gslen Teref tarsfinden
ddanilir.

Madde 7
Uciincii dévlst vatandaslan ve vatendash@ olmayan sexslers dair daliller

1. Bu Sazisin 3(1)-ci maddssinda tesbit olundugu kimi, Gglinch  déviet
vetendaslan ve vetendashgi olmayan sexslarin readmissiyasini gertlandiran subutlar
mexsusi olarag bu Sazisin 3 sayll Olavesinda sadalanan dsliller vasitesila taqdim
edilir; onlar saxta senadlor vasitesile teqdim edile bilmez. Istenilen bu cir stbut
Razilia gslen Tearoflar terafinden qarsiligh olaraqg taninir.

2. Bu Sazisin 3(1)-ci maddasinde tesbit olundudu kimi, Gg¢linci  dévlst
vetendaslari ve vetendasligi olmayan sexslerin readmissiyasini sartlendiren ilkin
baxis neticesinde elde olunmus (prima facie) dslillor mexsusi olarag bu Sazigin 4
sayll Olavesinde sadalanan sanadler vasitsesile taqdim edilir; onlar saxta senadler
vasitesile teqdim edile bilmaz. Bu ciir ilkin baxis naticasinde slds olunmus (prima
facie) dsliller teqdim edildiyi halda, Raziliga gslen Tearsfler aksini stbut etmazlerse,
sartlerin yerins yetirildiyi kimi gabul olunur.

3. Daxilolma, galma va ya yasayisin qeyri-qanuniliyi (zsrinds Sorgu edan
Raziia gslen Terafin lazimi vizasinin ve ya diger yasayis icazesinin olmadigs
aidiyysti olan sexsin sayahat senadlari ssasinda muayysn edilir. Saxsin lazimi
seyahat senadlerine, vizaya ve ya yasayis icazesine malik olmamasi barade Sorgu
edan Raziliga gslan Terefin bayanati geyri-qanuni daxiloima, qalma ve ya yasayisin
ilkin baxis naticesinda alds olunmus (prima facie) dalilini dogurur.

Madds 8
Vatandasligl miiayyanlasdirmak ligilin slava sanadler

1. ©ger Sorgu edsn Raziliga gslen Taref bu Sazisin 1-4 sayli Slavalsrinda
sadalanmayan  senadlerin  readmissiya  edilecek  gaxsin  vetendashgini
musyyanlasdirmak lg¢lin zeruri ola bilacayini zenn edirse, belo ssnadler readmissiya
miiracisti ile birlikds Sorgu edilen Raziliga galan Terafs teqdim edils biler.

2. Bu maddsnin 1-ci hissesinds sadalanan senadlarin readmissiya miracistina
baxilan zaman nezare alinmasi ile bagh gerar Sordu edilen Raziliga gslen Teref
tarefinden verilir.




Madda 9
Vaxt mahdudiyyatlari

1. Readmissiya Ugiin miracist Sor§u eden Raziliga gslen Tersfin selahiyystli
organt tersfinden Uglincli dévlet vetendasi ve ya vetendashdi olmayan sexsin
daxilolma, galma ve ya yasama ile bagh qlivvads olan sertlore amsl etmemssi ve ya
bu sertleri artiq yerine yetirmemasi barade melumati slde etdikden sonra en goxu 6
ay arzinde Sorgu edilon Raziiga gelen Tersfin sslahiyystli organina teqdim
edilmalidir. Miracistin vaxtinda teqdim edilmesinde hiiqugi ve ya faktiki maneslor
oldugda vaxt mehdudiyysti Sorgu eden Razilifa gslen Tersfin miracisti ssasinda,
yalniz manesler aradan qaldirilana gader uzadilir.

2. Readmissiya miracisti yazili sekilde cavablandirilir:

(1) muraciet surstlendirilmis prosedura ssasen teqdim edilirse iki is gini
arzinds;

(2) muraciet adi prosedura ssassn taqdim edilirse 15 (on bes) is glinii arzinds.

Bu vaxt mshdudiyysti readmissiya muracistinin alindiginin yazih tesdiglandiyi
tarixden hesablanmaga baslanir.

3. Miracistin 15 (on bes) is gunl srzinds cavablandiriimasina hiqugi ve faktiki
manesler oldugda, bu vaxt mehdudiyysti ssaslandiriimis miracistle slagadar
maneslsr aradan galdinlana qader uzadila biler.

4. ©ger Sorgu edilen Raziliga gslen Teref bu maddenin 2-ci ve ya 3-cii
hisselerinds qeyd olunan vaxt mshdudiyyetleri erzinde cavab vermirss, 6turilma
razilagdiriimis hesab olunur.

5. Sorgu edilon Razilia gslen Teref tersfinden raziliq verildikden ve ya bu
maddenin 2-ci ve ya 3-cl hisselerinde mieyyan edilmis vaxt mshdudiyystinin
bitmasinden sonra aidiyysti sexs 3 (iig) ay arzinde Sorgu eden Razilia gslen Taraf
terafindon &turilir. Sorgu edsn Raziliga gslen Terefin miracisti esasinda, bu vaxt
mahdudiyysti hiiquqi ve faktiki maneasleri aradan galdirmaq (glin tsleb olunan vaxta
gadar uzadila biler.

6. Readmissiya mdracistine imtina edildikde imtina edilmasinin ssabablari
gosterilmalidir.

Madds 10
Otiiriilma iisullan va nagliyyat rejimlari

1. $exsin qaytariimasindan svval, Sorgu edsn Raziliga gslen Tersfin salahiyystli
organlari 6tlrdlmanin tarixi, déviet serhadinden buraxilis mentagsesi, mumkin
musayistler ve 6tlrtlms ile bagli diger mslumatlan 6ziinde sks etdiren yazil 6turilme
bildirigini (Slave 9) on azi 3 is glinli avvelcadan yazili sekilde Sordu edilen Raziliga
gelen Tersfin selahiyystli orqanina ¢atdirir.




2. Mimkin olarsa ve ehtiyac yaranarsa, bu maddenin 1-ci hissesinds qeyd
olunan yazili bildirig, hamginin asagidaki melumatlari shate edir:

(1) étlralen gaxsin kdmak ve ya qaygiya ehtiyaci ola bilacayini bildiren boyanat;
(2) ferdi 6tlrilms hali ile bagh vacib ola bilecek har hansi diger midafie ve ya
tehlliikesizlik todbirleri va ya sexsin saglamlid ile bagl malumat.

3. Daginma hava yolu ile hayata kegirilir. Hava yolu ile gayidis Razilija gslan
Teraflerin milli dagiyicilari ile mehdudlasdiriimir ve mintszem ve ya carter reysleri ilo
hoyata kegirils biler. Musayist olunan qayidislarda miisayiet eden heysti Sorgu eden
Raziliga gelen Teref temin edir. Musayist olunan qayidislarda bele misayistciler
yalniz Sorgu eden Raziliga gslen Tersfin sslahiyystli sexsleri ile mahdudlasdiriimir,
bu sertle ki, onlar Raziliga gelen Terafler terefinden salahiyystlendirilmis sexslardir.

4. Oger goxs readmissiya ve ya tranzit prosesinds heystlo miisayiet
olunacaqdirsa, Sordu eden Razilifa gelen Teref asagidaki melumatlar verir:
misgayist eden sexslerin adlar, soyadlari, vezifsleri, pasportlarinin ve xidmati
vasigalerinin névil, némrasi ve verilmas tarixi, misayists icaze veran senad.

5. Musayist edsn sexsler Sorgu edilon Raziliga geolon Terefin  milli
ganunvericiliyine tabe olmaq macburiyystindadirler.

6. Musayist eden gexsler xidmsti geyimds olmurlar ve Sorgu edilen Razilida
gelen Tersfin erazisinde (zerinde gadagan olunan silahlari ve diger ssyalari
gezdirmirler.

7. Musayist eden sexsler Sorgu eden Raziliga gslen Tersfin selahiyystli
orqaninin verdiyi etibarli pasport ve xidmati vasigsleri, eyni zamanda miisayiste icazs
veren senadi Uzerilerinde gezdirirler. Muisayist heystine daxil olanlarin sayi
ovvelcadan selahiyystli orqanlar terefinden razilasdirihir.

8. Selahiyystli organlar migayist heystinin Sorgu edilen Razihiga gelen Terafin
orazisinde qalmasi ile slagedar bitiin massleleri ile bagh emekdaghq edir. Sger
ehtiyac olarsa, Sorgu edilen Razilia gslen Tersfin selahiyystli organlar misayiet
edan gaxslera mumkin kémayi temin edirler.

9. Musayist olunan qayidiglarda musayistgiler zeruri vizalarin alinmasindan
azad edilirler.

Madds 11
Yanlhs readmissiya

1. Bu Sazigin 2-ci ve 3-ci maddslerinde qgeyd olunan tslsblerin yerins
yetirilmemaesi aidiyysti olan gexsin 6tiriilmasinden sonra 6 (alti) ay, dgiincii déviet
vetendaslari ve vetendashdl olmayan sexslerle bagh ise 12 (on iki) ay srzinde
misyysn edilerse, SorJu eden Razilija gelen Tersf Sorgu edilen Razilia gslen
Terefin readmissiya etdiyi her hansi sexsi geri géturir. Bele hallarda bu Sazisin
prosessual muddsalari mutatis mutandis tetbiq edilir ve geriye gaytariimali olan
sexsin haqiqi kimliyi ve vetendaslig ile slagadar bitiin méveud malumat teqdim edilir.
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Madds 12
Tranzit prinsiploari

1. Raziliga gslen Tersfler tglincti dévlst vetendaslari ve vetendashig: olmayan
soxslerin tranzitini bu sexslerin tayinat dévlstine birbasa gaytarila bilmadikleri hallarda
hayata kegirirlor.

2. Sorgu edilen Raziliga gealen Terefin selahiyystli orqanlan Sorgu eden Raziliga
gslen Tarsfin selahiyyastli organlarinin sorgusu sesasinda Sorgu edilen Razilia gslen
Terefin  Dévlstinin erazisinden Sordu edsn Raziliga gelen Terofin selahiyyatli
orqanlarinin emakdasglarinin muisayisti altinda Uglincii dévlet vetendaslarinin ve
vetendasligr olmayan gexslerin tranzitine icaze vers biler o halda ki, Sorgu edsn
Razilia gslen Teref hamin saxslerin tranzit ve ya teyinat Dévlsti olmasindan asih
olmayaraq tgtincli 6lke erazisine azad girisini tesdiq eden yazili bildirisi temin etmis
olsun.

3. Razihga gelen Terafler tranzitden asagidaki hallarda imtina eds bilsrler:

(1) Gelincl dovlst vetendasi ve ya vetendasligl olmayan sexs teyinat dévletinds
ve ya diger tranzit dévletde onun irqi, dini, milliyysti, xiisusi ictimai qrupa
mansubiyysti ve yaxud siyasi agideys malik olmasi sebsabinden isgence, geyri-insani
ve ya algaldici reftar, yaxud ceza ve ya 6lum cazasl, yaxud da teqgib edilma kimi
haqiqi tehlikeys maruz galarsa; yaxud

(2) Gglincl dévlet vetendasi ve ya vetendasligi olmayan sexs teyinat dévietinde
ve ya diger tranzit dévlstde cinayst masuliyystine cslb edilorse; yaxud da

(3) ictimai saglamliq, milli tehlikssizlik, ictimai asayis ve ya Sordu edilen
Raziliga gelen Terafin diger milli maraglari esasinda.

4. Tranzit emsliyyati zamani bu maddenin 3-cii hissesinde geyd olunan hallar
yaranarsa ve ya askarlanarsa, yaxud da diger mumkin tranzit dovletlerden kecmays
ve ya teyinat dévlsti tersfinden readmissiyaya zemanst artiq olmadiqda, Raziliga
gelen Tersfler verilmig har hansi icazeni legv ede bilerler. Bu halda Sorgu edan
Raziliga gslen Teref Giglincli &lke dovlet vetendasini ve ya vetendashdi olmayan soxsi
zaruri $akilde ve yubanmadan geri géturir.

Madds 13
Tranzit proseduru

1. Tranzit miracieti Sorju eden Razilija gelen Tersfin selahiyystli organi
terefinden Sorgu edilsn Raziliga gslen Tarsfin sslahiyystli organina poct, faks ve ya
elektron pogt vasitesils yazili formada birbasa génderilir. Sorgu edilen Raziliga gslen
Tersfin salahiyyatli organi tranzit miracistini gsbul etdikden darhal sonra miracistin
alinmasi ile bagh tesdiq g6énderir.

2. Tranzit muracisti asagidaki mslumatlari shate edir:
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(1) tranzitin névl (yalniz hava yolu ile), mimkin olan digar tranzit dévletleri ve
muayyan edilmis sonuncu tayinat mantagesi;

(2) aidiyysti olan saxs barede xisusi mslumat (mes., adi, soyadi, qizliq
soyadl, istifade olunan/taninan diger adlari ve ya taxallisleri, doguldugu tarix,
cinsi v mimkiin oldugda, doguldugu vyer, vetendashdi, dili, seyahst
sanadinin névil ve némrasi)

(3) nezarde tutulan dévlet serhadinden buraxilis mantaqgesi, éturdlmanin vaxti
vemisayistcilardan istifadsnin mumkunlayd;

(4) Sorgu edeon Raziliga geslen Terefin bu Sazigin 12-ci maddesinin 2-ci
hissesinde gdsterilen sertlerin yerins yetiriimasi ve bu Sazigin 12-ci maddssinin
3-cl hissesins esasen miracistden imtinaya asas veracsak ssbablerin malum
olmamasl barade bayanati.

3. Tranzit miracistleri Uglin istifade olunan Umumi forma bu Sazigin 6 sayl
Olavasindaki kimi verilmigdir.

4. Sorgu edilen Raziliga gslen Teraf miracisti aldigdan sonra 5 (bes) is ginu
arzinde Sorgu edsn Razilia gelen Tersfi dévlet serhadindan buraxilis mantagesini
va nazerde tutulan gsbuletms vaxtini tasdiq eden gebuletms razihg barsde ve ya
gebuletmeden imtina ve bele imtinanin sabableri bareds vyazili gekilds
melumatlandirir. 5 (bes) is glinll erzinde cavab olmadiqda, tranzit razilagdiriimig
hesab edilir. Tranzit miiracistine cavab elektron pogt ve ya faks ila teqdim edils biler.

5. Hava yolu ile tranzit emsliyyatinda readmissiya edilmali olan gaxs ve mimkin
musayietciler hava limani tranzit vizasini almagdan azad edilirler.

6. Sorgu edilen Raziliga gelen Terafin ssalahiyystli organlar qarsiligh
maslehatloegsmaler sertile tranzit amsliyyatlarinda xususile aidiyysti olan gexslers
nazarst ve bu magsadle slverisli serait yaratmaq vasitasils yardim edirlar.

7. Basqa hal razilasdirimadigda aidiyyeti sexslerin tranziti miiracists raziliq
alindigdan sonra 30 (otuz) giin erzinds hayata kegirilir.

Madds 14
Naqliyyat va tranzit xarclori

1. Sordu eden Terafin selahiyystli organlarin readmissiya edilmali olan sexsdan
ve ya Uglncl tereflerden readmissiya ile bagh xarclerin kompensasiyasini almaq
hiiquguna xelal getirmaden, bu Sazise uygun olaraq readmissiya ve ftranzit
amsaliyyatlarindan irsli gelen sonuncu tayinat dévistinin dévlst ssrhadinden buraxilis
mentegesine geder bitin naqgliyyat xarcleri Sor§u eden Razihga gelen Terof
tarefinden édanilir.
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2. Bu Sazisin 11-ci maddssinds godsterilon sexslerin readmissiyast ve onlarin
Sorgu eden Raziliga galen Tarafin Ddvlstinin srazisindski dévlet serhadindan
buraxiis mantagasine gadsar mimkin muisayistile bagli xercler hsreket vse ya
harakatsizliyi saxsin yanlis readmissiyasina sabab olan Teraf terefindan ddanilir.

3. Bu maddanin 1-ci ve 2-ci hisselerinde gdsterilen xercler g¢akilmis xsrcleri
tesdiq edan senadlerin alinmasindan 30 (otuz) taqvim giinii muddstinde ABS dollari
ilo 6danilir.

Madde 15
Fordi malumatlarin miihafizasi

Fardi malumat yalniz o halda verilir ki, vaziyystden asili olarag bu malumatin
verilmasi Raziliga gslen Tareflarin salahiyyatli organlari tarefinden bu Sazisin heyata
kegirilmasi Ugln zeruridir. Har bir ayrica halda ferdi malumatin tehlili ve istifadesi
Razihga gelen Tersflerin daxili ganunvericiliyine uygun hayata kegirilir. Slave olaraq
asagidaki prinsiplar tatbiq edilir:

(1) fordi malumat garazsiz ve ganunvericiliys uygun tahlil edilmslidir;

(2) fordi malumat bu Sazisin hayata kegirilmasi Ugiin misyyen edilmig, aydin ve
ganuni magsadle foplanmalidir ve bu magsade uygun olmayan sekilde na 6tlrsn, na
ds gabul edsn organ tersfindan artiq istifade edilmamalidir;

(3) ferdi melumat tsleblara uygun, ise aid olmal ve onun toplanmasi ve ya sonraki
tohlili megsadi G¢in artiq olmamalidir; xUsusile, verilon ferdi malumat yalniz
asagidakilari ehtiva eds biler:

- readmissiya olunan, 6étirlilen va ya tranzitle 6tirulen sexs barsds xilisusi
melumat (mes., adi, soyadi, avvalki adl, istifade olunan/taninan diger adi ve ya
toxalllisll, cinsi, vatendasliq vaziyysti, doguldugu tarix ve yer, hazirki va har hansi
avvalki vatandasligi);

- pasport, soxsiyyst vesigesi ve ya siricilik vesigasi (némresi, etibarlihq
muddati, verilme tarixi, versn organ, verilan yer);

- sayahstds dayanacaqlar ve marsrutlar,

- dtirulmali olan saxsin misyysn edilmasi ve ya bu Sazigs uygun olaraq
readmissiya tslablarini yoxlamagq Ugiin lazim olan diger malumat.

(4) fordi malumat diizglin olmali va zsruri halda yenilanmalidir;

(5) ferdi mslumat faktlarin yigiimasi va ya onlarin sonraki tahlili magsadi ils telab
olunandan artiq olmamali ve yalniz mealumat subyektlerinin mieyyen edilmasina
imkan veran formada saxlaniimahdir;

(6) malumatin tahlili bu maddsnin miiddsalarina uygun apariimadigda, xususila
de melumat geyri-adekvat, aidiyystsiz, geyri-diizgiin ve ya onun tehlili magsadine
miinasibstde haddan artiq oldugda, malumatlari mibadils edan sslahiyystli orqanlar
fardi malumatin mivafiq sekilds tashih edilmasi, silinmasi va ya bloklagdiriimasini
tamin etmek Ug¢ln batin maqgsadydnli tedbirler gérir. Bura melumatin tashih
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edilmasi, silinmasi ve ya bloklagdinimasina dair diger Raziliga gelen Terafs bildirigin
verilmasi de daxildir;

(7) sorgu esasinda, melumati gebul eden organ tsqdim edilmis malumatdan
istifade ve onun naticaleri barede miracisti teqdim edsn selahiyystli organi
malumatlandirir;

(8) ferdi melumat yalniz sslahiyystli orqanlara teqdim edils biler. Malumatin
sonradan diger organlara verilmesi melumatl teqdim eden organin svvelcadsn
razihigini teleb edir;

(9) melumatlarn mibadils edsn sslahiyystli organlarin ferdi mslumatin teqdim
edilmssi ve gabulunun yazili geydiyyatini aparmaq éhdsliklari vardir.

Madde 16
Salahiyyatli organlar

1. Raziliga gelen Terefler bu Sazisin icrasi tiglin asagidaki organlari sslahiyyatli
organ teyin edirler:

(1) Serbiya Respublikas! Ug¢ln:

Readmissiya miracistlerinin teqdim edilmasi ve baxilmasi giin selahiyyatli
organ:

Daxili Isler Nazirliyi

inzibati isler Direktoratlig

Seyahst Senadlari ve Readmissiya Departamenti

Readmissiya sazislerinin icrasi bélmasi va

Otiirtilmaler ve tranzitin icrasi tiglin salahiyyatli organlar:

Daxili igler Nazirliyi

inzibati igler Direktoratli§i

Sayahet Senadleri ve Readmissiya Departamenti

Otuirtilme, Tranzit ve Migrasiya Tatbigi ve O©mesliyyat {izre Omekdasliq bélimssi

(2) Azerbaycan Respublikas! tigtn:

Xarici Igler Nazirlyi
Dévlst Migrasiya Xidmsati
Dévlst Serhad Xidmati

2. Raziliga gelen Terefler bu Sazigin imzalandigi giinden sonra 30 (otuz) teqvim
glnu erzindse 1-ci bandde geyd olunmus sslahiyystli organlarinin slage mslumatlari
bareds bir-birilerine diplomatik kanallarla mslumat verirlor. Gelecakde sslahiyystli
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organlar 6z slage malumatlarinin istenilen dayisikliyi barada biri-birilerini birbasa
malumatlandiracaqlar.

3. Raziliga gslen Tarsflerin diplomatik nimayandslikleri ve konsulluglari bu
Sazigin icrasi ile slagadar selahiyystli organlara kdmak tg¢lin tayin olunmusdurlar.

Madds 17
Doévlet sarhadindsn buraxihig mantagalsrinin tayini

1. Razihiga gelen Tereflor readmissiya ve tranzit lgun asagidaki dovlet
serhadindan buraxilis mantegslerini teyin edirlar:

(1) Serbiya Gglin:  Suréin, Belgrad (Belgrad Nikola Tesla Beynslxalq Hava
limant)

(2) Azarbaycan i¢iin: Heyder Sliyev Beynaslxalq Aeroportu, Baki

2. Razilida gelan Tersflor yaranan ehtiyaca asasen istisna hal kimi
musyyenlasdirilecak diger dévlet ssrhadindan buraxiis mentegslerini teyin eds
bilerlar.

3. Razihda gelan Tersflor bu maddsnin 1-ci hissesinde verilon doviet

serhadindan buraxilis mantagalerinin siyahisinda edilen har hansi dayisikliklarle bagdl
darhal bir-birini birbasa selahiyystli orqanlar vasitesile mslumatlandiririar.

Madds 18
Birga readmissiya komitasi

1. Raziliga galen Tarsfler bu Sazisin tatbiqi va tefsirinde bir-birilarine garsiligl
yardim edaceklar. Bu magsadle, onlar xususile asagidaki vazifslerin yerina yetiriimasi
tciin birgs readmissiya komitasi (bundan sonra — “komite”) yaradirlar:

(1) bu Sazisin tetbiqine nazaret etmak;

(2) bu Sazisin middsalarinin tefsiri ve ya tetbigindan ireli geloen masslsleri
hall etmak;

(3) bu Sazisin vahid tatbiqi Gglin zsruri tadbirlarin hayata kecirilmeasi barada
gerar gabul etmak;

(4) bu Sazigs ve onun Slavslsrina dayisikliklar tdvsiys etmak;

2. Komitanin gerarlari Raziliga gslen Terafler liciin macburidir.

3. Komits Raziliga gslen Tarsflerin nimaysndalerindan ibaratdir.
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4. Komite zeruri hallarda Razilija geslen Teroflerden birinin sorjusu esasinda
iclas kegirir.

5. Komits 6ziiniin prosedur gaydalarini miisyyen edir. Komits tersfinden hall
edile bilinmeysn mibahisali messleler Razilia gelen Tereflor arasinda
maslshatlesmalar yolu ile hall edilir.

Madda 19
Sazigin icrast zamani yarana bilacak ¢atinliklarin nezars alinmasi

Azerbaycan Respublikasinin Gzlesmis oldugu silahli miinagisenin davam edean
tesirleri bu Sazigin hayata kegirilmesi zamani nezsrs alinacaqdir.

Madds 20
Totbiq olundugu arazi

Bu Sazig Razilifa gelen Tersflorin doévlstlerinin srazisine miinasibatds tetbig
edilir.

_Madds 21
Unsiyyet dili

Bu Sazigin icrasi tg¢lin Uinsiyyst dili ingilis dili olacaqgdir.

Madds 22
Diger beynalxalq éhdaliklerle alags

1. Bu Sazis Razihiga gelen Tarsflerin beynslxalg hliqugdan, o ciimleden onlarin
Dovlstlerinin izv olduglar beynslixalq konvensiyalardan irsli gelen hiiqug, 6hdslik ve
masuliyystlerina tasir etmir.

2. Bu Sazisin heg¢ bir middeasi sexsin geri qaytariimasina ve ya Razilija gslen
Taraflerin Doévlstlerinin milli ganunvericiliyi ile misyysn edilen gayidis prosedurlarina
mane olmur.

Madds 23
dlavealer

Bu Sazigin butiin Slavsleri onun ayrilmaz hissssini teskil edir.

Madde 24
Dayisikliklor

Bu Sazigs Raziliga gelen Tereflerin garsiligli razilidi ile deyisiklikler edils biler.
Bele dayigiklikler bu Sazisin ayrilmaz terkib hissesi olaraq ayrica protokollar
formasinda resmilegdirilir ve bu Sazisin 26-c1 maddesinde nezerde tutulan gaydada
qlvvays minir.
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Maddas 25
Miivaqqeti dayandirma

Her bir Razihda geslen Teref diger Razilia gelen Tersfe diplomatik kanallar
vasitesile resmi bildirig géndermekie bu Sazisin icrasini tigtincii dévist vetendas! ve
ya vetendasligi olmayan sexslere miinasibstde tehliikesizlik, ictimai asayisin
muhafizesi, ictimai saglamiiq ve ya diger milli maragqlara esasen gisman va ya tam
olarag mivaqqgsti dayandira biler. Dayandirma bu barade diplomatik kanallar
vasitesila yazil bildirisin alindigi giinden 2 (iki) giin sonra qlvvaya minir.

Razilida gelen Terseflor daha sonra bu Sazigin icrasinin  miveaqgsati
dayandiriimasinin legv edilmssi bareds bir-birini malumatlandirir. Bu halda bu Sazisin
icrasinin dayandiriimasinin legvi miveqgsti dayandirmanin legvi barede diplomatik
kanallar vasitesile yazili bildirigin alindigi giinden 2 (iki) guin sonra qlivvaya minir.

Madds 26
Qtivveye minma, miiddat va lagv etma

1. Bu Sazig onun qiivveye minmesi iiciin zeruri olan dévlstdaxili prosedurlarin
yerine yetirilmasi barede Raziliga gsloen Tereflerin  sonuncu yazilt  bildiriginin
diplomatik kanallar vasitesile alindi§i tarixdsn sonraki ikinci ayin birinci giint qlivveys
minir.

2. Bu Sazis qeyri-musyysn middsts baglanilir.

3. Her bir Razilifa gelen Teref istenilon vaxt diger Razihga gelen Terefe bu
Sazisi legv etmak niyysti ils bagh diplomatik kanallar vasitesile yazil sakilde mslumat
vers biler. Legv etma bels bildirigin alinmasi tarixinden 3 (G¢) ay sonra glivveya minir.

Belgrad gshasrinds, 23 noyabr 2022-ci ilde, hsr biri serb, Azsrbaycan ve ingilis
dillerinde olmagqla iki asl niisxede hazirlanib, bitin metnler berabsr autentikdir. Bu

Sazigin middsalarinin tefsiri zaman fikir ayrigi yarandi§i teqdirde, ingilis dilindski
matndan istifads olunur.

Serbiya Respublikasi Azarbaycan Respublikasi

Hékumeati adindan Hékumati adindan

pr i
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Olava 1

Vetandagligin siibutu hesab edilan sanadlarin Umumi siyahisi

(Sazisin 2(1) va 6(1) maddaleri)

Miraciet edilan dévlet Serbiya Respublikasidirsa:

- btlin n6v pasportlar (milli pasportlar, diplomatik pasportlar, xidmeti pasportlar)
- butiin ndv sexsiyyet vesigsleri

Muracist edilan dévlet Azarbaycan Respublikasidirsa :

- bltlin noév pasportlar (Imumvstendas pasportlan, diplomatik pasportlar ve
xidmati pasportlar);

- denizginin gexsiyyst vesigesi istisna olmagla, hsr hansi név sexsiyyst
vasiqsleri.
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Olavse 2

Vatandasligin ilkin baxis naticesinds alda olunmus (prima facie) dslili hesab
edilan sanadlarin imumi siyahisi

(Sazisin 2 (1) va 6 (2) maddalari)

- Olave 1-da sadalanan etibarliliq middatinin bitms tarixi 6 aydan ¢ox olmayan
sanadlar,

- Olave 1-ds sadalanan ssnadlerin har hansi birinin surstleri;
- regemsal barmagq izleri ve digar biometrik informasiya;

- Sorgu edilen Raziliga gslen Tarsfin salahiyystli qurumu terafindan verilan
muvaqggati va ilkin milli kimlik vesiqgasi;

- harbi kimlik vesiqslari va harbi kitabgalar;

- deniz¢inin geydiyyat kitabgasi, kapitanin xidmat karti, denizginin sexsiyyet
vesiqesi;

- vatendasliq faktini gésteren vetandaslig sehadetnamsleri ve digsr rasmi
senadler;

- sUraculik vasigsleri ve ya onlarin surstleri;
- dogum haqgqginda gshadsatnamsler ve ya onlarin suratlari;
- votendasligr musyysan etmays imkan veran har hansi diger resmi senad;

- salahiyystli organlar tersfinden hazirlanan resmi protokol hesabatina daxil
edilmis, Sorgu edilen Razihga gslen Toerofin selahiyystli organlar tsrefinden
asaslandirilan aidiyysti olan saxsin ve ya haqiqi sahidin ifadssi;

- aidiyysti olan saxsin ifadssi, onun danisdigi, o cimladan rasmi dil testlsrinin
naticeleri vasitesile miisyyan edilmis dili;

- Viza Informasiya Sisteminds axtaris nsticesinds gaxsiyystin tesdigi,

- Viza Informasiya Sisteminden istifade etmsysn dévlete minasibstde, hemin
dévlstin vizasi Ugln edilmis muracistin geydiyyat sistemi asasinda sexsiyystin ve
vetondaslig mansubiyystinin tesdiqi;

- “Girig-¢ixis  ve geydiyyat® idarelerarasi avtomatlagdinimis malumat-axtarig
Sistemi’nde (IAMAS) apariimis axtaris nsticesinde sexsiyystin ve vetendasliq
mansubiyyatinin tesdiqi.
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Olave 3

Uglincii d6vlet vetendaslari ve vatandashgi olmayan sexslerin readmissiyasi
ticlin gartlerin siibutu hesab edilan sanadlarin imumi siyahisi

(Sazigin 3(1) ve 7(1) maddaleri)

- aidiyysti olan sexsin seyahst senadinds tarixle birgs girig/gixis méhiirleri ve ya
oxgar geydler ve ya girig/¢ixisin diger dalilleri (mss., fotogakiller);

- Sordu edilan Razilida galen Tarsefin verdiyi viza ve/ve ya yasayis icazesi;

- Sorgu edilon Raziliga gslen Terefde daimi yasayan vetendashg olmayan
soxslors verilen saxsiyyst vesigesi;

- Sordu edilen Raziliga gelen Tersfds daimi yasayan vetendasghgl olmayan
soxslers verilan laissez-passer.
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Olave 4

Ugiincii dovlet vatendaslar ve vetendagligi olmayan saxslarin readmissiyasi
t¢lin sortlerin ilkin baxis naticesinda alda olunmus (prima facie) dslillari hesab
edilan sanadlar

(Sazigin 3(1) ve 7(2) maddaleri)

- aidiyysti olan gaxsin mehkems ve ya inzibati icraatda verdiyi resmi bayanat;

- aidiyysti olan sexsin Sorgu eden Raziliga gelen Tersfin srazisine daxil
oldugdan sonra yaxalanma yeri ve vaziyysti barade hamin dévlstin mivafig qurumlari
terefinden hazirlanmis izahat;

- goxsin sexsiyysti vo ya galma yeri ilo bagl beynslixalq teskilat (mss., BMT
QAK) tersfinden teqdim edilmis mslumat;

- XUsusile serhed xidmeti emskdaslarinin ve digar sahidlerin aidiyysti olan
soxsin serhadi kegmasina dslalst edan resmi ifadslori;

- aidiyysti olan sexsin ifadesi;

- aile Uzvleri, yol yoldaslar ve s. sexsler tersfinden verilmis melumat ve ya
malumatin tasdiqi;

- goxsin Sorgu edilen Dévletin srazisinde galdigim aydin sakilde gdsteren
senadler, sshadstnamsler ve gaimsler (mes., mehmanxana gaimsleri, hskimlerin
gebuluna yazilma barede kartlar, dovlet ve ya 6zsl musssisslere buraxilislar,
avtomobil icaresi miqavilslsleri, kredit karti gekleri ve s.);

- adli sarnigin biletleri ve/ve ya aidiyysti olan sexsin Sorju edilen Dévlstin
arazisinds olmasini ve marsrutunu gésteran hava, qgatar, avtobus ve gemi reyslerinin
sarnisin siyahilari,

- aidiyysti olan sgexsin kuryer ve ya turizm agentliyinin xidmatlerindan
faydalandigini géstaraen malumat;

- barmagq izlari.
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Olave 5

(Sorgu edsn Raziliga gslen Tarafin gerbi) (Sorgu edilen Raziliga gslan Terafin gerbi)

(yer va tarix)

(sorgu edan orqgan)
IStinad NOMIOSI: woveeeeee oo,

Qsbul eden

..........................................................................
..........................................................................

(sorgu edilan organ)

0 MUSAHIBS XAHISI (madde 6(3))
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READMISSiYA MURACIOTI

Serbiya Respublikasi Hokumati ile Azerbaycan Respublikasi Hokumeti arasinda
icazesiz yagayan goxslarin readmissiyasi haqqinda Sazisin 5-ci maddesine

9sason
A. S$OXSi MOLUMATLAR
1. Ad ve soyad (soyadin altindan xstt cakmali):
é ........... ewe Iklsoyad e
3 .......... Dogum tanxweyen ................................................ (Fotosakil
4. Cinsiv fiziki géstericileri (boyu, gozlerinin
rengi, ferglandirici slamaetler va s):
5. Digeradlan (awvelki adlan, istfads etdiyi/
tanindigr diger adlari ve ya texsllisleri):
é ........... Ve tendag I lglvedlh .....................................................................................
7. Aile vaziyyeti: O evli O subay 0 bosanmis O dul

gadin/dul kisi

Evlidirss, hayat yoldasinin adi:

8. Son Unvant:
1) Sorgu edan Dovlstds
2) Sorgu edilan Dévletds




5. Diger adlari (evvalki adlari, istifade etdiyi/tanindigi digsr adlari ve ya
toxalluslori):

C. BGOR VARSA, USAQLAR BAR®D® $9XSi MBLUMATLAR

1. Tam adi (soyadin altindan xatt gekmali):

OTURUL®N $8XS8 DAIR XUSUSI HALLAR

D.
1. Sehhati

( mes., xUsusi tibbi gaygrya mimkiin ehtiyacin; yoluxucu xestsliyinin latin adi):

—_~

R

............... ( verenorqan)

2. s
(soxsiyyet vesigasinin némrasi)

............... ( verenorqan)

D e A S S P
(sUrGctllk vasigasinin ndmresi)

............... ( verenorqan)

B e

(veran organ)

Xisusile tahliksli olan sexsin géstericileri
mas., ciddi ganun pozuntusunda subhali bilinmssi; tecaviizkar davranis):

.......................................................

(etibarhdir)
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F. QEYDLSR

.................................................................................................................................
............................................................................................................

(mdhir/stamp va imza)
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Olave 6

(Sorgu edan Raziliga galen Terafin gerbi) (Sorgu edilen Raziliga gslen Tarsfin
gerbi)

e (yervetarix)

(sorgu edsan organ)

ISHNAT NOMITOSE: .neeveeeerenee v s dhs s bbb

......................................................
....................................................

....................................................

(sorgu edilen organ)
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TRANZIT MURACIOTI

Serbiya Respublikasi H6kumati ile Azarbaycan Respublikasi H6kumati arasinda
icazesiz yasayan soxslerin readmissiyasi hagginda Sazigin 13-cii maddasina
uygun olaraq

A. SOXSi MOLUMATLAR
1. Tam adi (soyadin aitindan xatt gakmali):

2. Ovvelki soyadr: (fotosakil)

4. Cinsi ve fiziki gostaricileri (boyu, gézlerinin rangi,
farglendirici slamatler va s.):

5. Diger adlari (svvalki adlari, istifade etdiyi/tanindigi digar adlari ve ya
texslllslari):

B. TRANZIT ©MSLIiYYATI
1. Tranzitin névi
ohava ile aquru yolu ile adsnizls

2. Son teyinat dovlsti

3. Diger mimkin tranzit dévletleri:

4. Taklif olunan dévlst serhadinden buraxilis mantagasi, 6turiilmanin tarixi ve
vaxtl ve mimkin misayistler:




5. Her hansi diger tranzit dvlstinds ve son teyinat dévletinde temin edilocak
gsbul

(12-ci maddenin 2-ci hissasi)
a bsli a xeyr

6. Tranzitin redd edilmasinin har hansi ssbabi malumdurmu?
(12-ci maddsnin 3-cii hissesi)
a bali a xeyr

C. QEYDL®R:

.............................................................................................................................
.............................................................................................................................
...............................................................................................................................

...........................................................................................................................

(imza) (moéhur/stamp)
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Olave 8

Olkadon ¢ixariima magsadi ile Serbiya Respublikasinin ssyahst sanadi

= e e - — . r—

3, == = =T == P R

. 3
=07,
[ehe

CrtpaHa 2/ Page 2

BNKA CPEUIA" | RERUBLIC OF SERBIA - REPUBLIGUE DE SERB

eSS e
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AZDRBAYCAN RESPUBLIKASI
REPUBLIC OF AZERBAIJAN

TRAVEL DOCUMENT

Olave 7

Hansi 6lkaya
Travel to:

Adi Soyadi

First name: Surname:
Dogum tarixi:

Date of birth
Doguldugu yer

Place of birth
Cinsi Boyu Gozlarinin rangi

Sex Height Eye colour
Xususi alamatleri

Foto
Photo

Distinguishing marks
Vstandashgi

Nationality
Olkesindaki yasayis iinvani (malumdursa)

Address in home country (if known)

Senadi veran organin adi

Issuing authority
Senadin verilma tarixi

Mo&hiir yeri | Date of issue
Stamp Etibarlidir

Validity period
imza

Signature

Slave geydler

Remarks/ Observations

Bir safer ticlin nazarls tutulub.
Valid for one journey only.
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Olave 9
Serbiya Respublikasi Hokumati ve Azarbaycan Respublikasi arasinda

icazesiz yagayan soxslarin readmissiyasi hagqinda Sazisin 10-cu maddasinin 1-
ci bandina uygun olaraq

OTURULM® BILDIRISI

KiMD®N:

(Selahiyystli orqan /Sorgu eden Razilia galen Terof)
Kima:

(Sslahiyyaetli orqan /Sorgu edilen Raziliga gslen Terof)
TARIX:

Otiiriilma malumatlan

Noazarinize gatdirinq ki, tarixinde beynalxalg
sarhadkecma

(Sordu eden Razilia galen Terefin Dovlstinin_adi)

mantsgssinden agagida gdsterilon sexs(ler) geyd edilen reys iizre
gaytarilacaq.

(Sordu edilen Raziliga galonTarsfin Dévlstinin adr)

Tarix; Catma vaxti: Teyinat menteqssi: | Yola diisma vaxti: | Ucus reysi:
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Soxsi malumatlar

Adi va soyad: Dodum tarixi (gin/ay/il): Sayahat senadinin
némrasi:

Adi ve sovadi: Dogum tarixi (giin/av/il): Sayahst sanadinin
némrasi:

Adi ve soyadt: Dogum tarixi (giin/ay/il): Savyahet sanadinin
némrasi:

Ad! ve sovadi: Dodum tarixi (gun/ay/il): Soayahst sanadinin
némrosi:

Adi ve sovadi: Dogum tarixi (gun/av/il): Sayahat sanadinin
némrasi:

Misayist malumatlar (Musayistgilerin sayi:__ )

Adi ve soyadi:

Pasportunun névii ve némresi:

Adi ve sovyadi:

Pasportunun névii ve némrasi:
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Adi ve soyadi: Pasportunun névil ve némrasi:

Saglamhgina ve ya yasina gérs miisayists, xiisusi kdmeys va ya qaygiya
ehtiyaci olan saxslarla bagh melumat

AdI ve soyadi: Sabablar:

Ad1 va sovyadi: Sabablar:

Mohur/stamp: Selahiyystli gurumun niimayendssinin imzasi;
Tel:
Elektron pogt:
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AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Serbia
and
the Government of the Republic of Azerbaijan
on the readmission of persons residing without authorization

The Government of the Republic of Serbia and the Government of the Republic of
Azerbaijan, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”
intending to strengthen the cooperation between two Contracting Parties and ensure
the application of more efficient rules for the movement of persons,
considering as priority to respect and ensure the rights and obligations stipulated in
the national legislation of the States of the Contracting Parties,
desiring to regulate, in accordance with the international practice governing this area
and the accepted international obligations, mutual readmission of persons and to
determine conditions for transit of third-state nationals and stateless persons whose entry
to, presence in or residence on the territory of the State of other Contracting Party is illegal,

based on efficient cooperation and principle of reciprocity,

taking into consideration that the illegal migration presents threat for the public
security and economic stability of the Contracting Parties,

determined to strengthen the cooperation in order to combat illegal migration more
effectively,

taking into consideration that this Agreement is not ground for mass and collective
expulsion of the persons residing without authorization from the territory of the country,

emphasizing that this Agreement is without prejudice to the rights, obligations and
competences of the Contracting Parties arising from international law, and in particular
from the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms of 4 November 1950 and the Convention Relating to the Status of Refugees of
28 July 1951,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) “Requesting Contracting Party” shall mean the Contracting Party submitting a
readmission or transit application;




(10)

(11)

“‘Requested Contracting Party” shall mean the Contracting Party to which a
readmission or transit applicationis addressed,

“Visa" shall mean an authorization issued or a decision taken by the competent
authorities of the Contracting Parties which is required with a view to entry in, stay in
or transit through its territory. This shall not include airport transit visa;

“‘Residence permit” shall mean a permit of any type issued by the competent
authorities of the Contracting Parties entitling a person to reside on its territory. This
shall not include temporary permissions to remain on its territory in connection with
the processing of an asylum application or an application for a residence permit;
“National of the Republic of Serbia” shall mean any person who holds the nationality
of the Republic of Serbia as envisaged by its legislation;

“National of the Republic of Azerbaijan” shall mean any person who holds the
nationality of the Republic of Azerbaijan as envisaged by its legislation;

“Third-state national” shall mean any person who holds a nationality other than that of
the Republic of Serbia or the Republic of Azerbaijan;

“Stateless person” shall mean any person who is not considered a national by any
State;

“Competent Authorities” shall mean national competent authorities of the Contracting
Parties entrusted with the implementation of this Agreement in accordance with
Article 16, Paragraph 1 of this Agreement;

“Transit” shall mean the passage of a third-state national or of a stateless person
through the territory of the Requested State while travelling from the Requesting State
to the country of destination;

“Readmission” shall mean the transfer by the Requesting State and admission by the
Requested State of persons (own nationals of the Requested State, third-state
nationals or stateless persons) who have been found illegally entering into, present in
or residing in the Requesting State, in accordance with the provisions of this
Agreement.

Article 2
Readmission of own nationals

1. The Requested Contracting Party, upon the application by the Requesting Contracting
Party and without further formalities other than those provided for in this Agreement, shall
readmit all persons who do not, or who no longer, fulfill the conditions in force for entry to,
presence in, or residence on the territory of the State of the Requesting Contracting Party
provided that it is proved, or may be validly assumed, on the basis of prima facie evidence
furnished, that they are nationals of the State of the Requested Contracting Party.

2.The Requested Contracting Party shall also readmit:

unmarried minor children of the persons mentioned in paragraph 1 of this Article,
regardless of their place of birth or their nationality, unless they have an independent
right of residence in the State of the Requesting Contracting Party;

spouses of the persons, holding another nationality or who are stateless, mentioned
in paragraph 1 of this Article, provided they have the right to enter and stay in the
territory of the Requested Contracting Party, unless they have an independent right of




residence in the State of the Requesting Contracting Party.

3. The Requested Contracting Party shall also readmit persons, illegally staying or residing
on the territory of the Requesting State, whose nationality of the Requested Contracting
Party’s State is terminated in accordance with the legislation of that State since entering
the territory of the State of the Requesting Contracting Party, unless such persons have at
least been promised naturalization by the Requesting Contracting Party.

4. After the Requested Contracting Party has given a positive reply to the readmission
application, the competent diplomatic or consular representation of the Requested
Contracting Party irrespective of the will of the person to be readmitted shall issue the
travel document required for the return of the person to be readmitted with a period of
validity of 90 days and no later than within five working days from the date of request of the
competent authority of the Requesting Contracting Party. If the Requested Contracting
Party does not issue the travel document within five working days, it shall be deemed to
accept the use of the standard travel document of the Requesting Contracting Party for
purposes of expulsion from the country (Annex 8 if the Requesting Contracting Party is the
Republic of Serbia, Annex 7 if the Requesting Contracting Party is the Republic of
Azerbaijan).

5. If the concerned person cannot be transferred within the period of validity of the travel
document that was initially issued for legal or factual reasons, the competent diplomatic or
consular representation of the Requested Contracting Party shall issue a new travel
document with a period of validity of the same duration within 5 (five) working days after
the request of the competent authority of the Requesting Contracting Party. If the
Requested Contracting Party does not issue travel document within 5 (five) working days, it
shall be deemed to accept the use of the standard travel document of the Requesting State
for expulsion purposes (Annex 8 if the Requesting Contracting Party is the Republic of
Serbia, Annex 7 if the Requesting Contracting Party is the Republic of Azerbaijan).

6. In case the person to be readmitted holds nationality of a third country alongside with
holding the nationality of the Republic of Serbia or the Republic of Azerbaijan, the
Requesting Contracting Party takes into consideration the choice of the person to be
readmitted about the State he/she will be returned.

Article 3
Readmission of third-state nationals and stateless persons

1. The Requested Contracting Party upon application by the Requesting Contracting Party
and without further formalities other than those provided for in this Agreement, shall
readmit any third-state nationals or stateless persons who do not, or who no longer, fulfill
the conditions in force for entry to, presence in, or residence on the territory of the
Requesting Contracting Party provided, if it is proved, or may be validly assumed on the
basis of prima facie evidence furnished, that such persons:

(1) hold a valid visa or residence permit issued by the competent authorities of the
Requested Contracting Party at the time of submission of the readmission
application, or




(2) illegally and directly entered the territory of the Requesting Contracting Party after
having stayed on, or transited through the territory of the Requested Contracting
Party.

2. The readmission obligation stipulated in paragraph 1 shall not apply if:

(1) the third-state national or stateless person has only been in airside transit via an
international airport of the Requested Contracting Party;

(2) the third-state national or stateless person enjoyed visa-free access to the territory
of the Requesting State;

(3) the Requesting Contracting Party may return a third-state national or a stateless
person to a third country in accordance with the conditions set out in the bilateral
agreement on readmission with that third country;

(4) the competent authority of the Requesting Contracting Party has issued a third-state
national or a stateless person a visa or a residence permit before or after entering its
territory, except:

1) if that person holds a visa or a residence permit issued by the competent authority
of the Requested Contracting Party, which has a longer period of validity; or

2) if the visa or residence permit issued by the competent authority of the
Requesting Contracting Party has been obtained by using false or forged
documents.

3. After the Requested Contracting Party has given a positive reply to the readmission
application, the Requesting Contracting Party provides the person concerned with the
travel document required to return to the Requested Contracting Party and considered for
foreigners.

Article 4
Readmission principles

1. Subject to paragraph 2 of this Article, any transfer of a person to be readmitted on the
|basis of one of the obligations under Articles 2 and 3 shall require the submission of a
readmission application to the competent authority of the Requested Contracting Party.

2. If the person to be readmitted is in possession of a valid travel document and, in the
case of third-state nationals or stateless persons, also a valid visa or residence permit of
{the Requested Contracting Party, no readmission application shall be needed.

3. Without prejudice to paragraph 2, if a person has been apprehended at the state border,
as well as crossing points of the state border of the State of the Requesting Contracting
Party after illegally crossing the border, coming directly from the territory of the Requested
Contracting Party, the Requesting Contracting Party may submit a readmission application
within two working days following that person's apprehension (accelerated procedure).




Article 5
Readmission application

1. The readmission application is submitted by the competent authority of the Requesting
Contracting Party to the competent authority of the Requested Contracting Party by mail,
fax or email in writing. The competent authority of the Requested Contracting Party sends
confirmation immediately after receiving the readmission application.

2. The reply to the readmission application is submitted to the competent authority of
Requesting Contracting Party by the competent authority of Requested Contracting Party
by mail, fax or e-mail in writing. If the readmission application is refused, the reasons are
submitted in writing.

3. To the extent possible, the readmission application is to contain the following
information:

(1) the particulars of the person to be readmitted (e.g. name, surname, date of birth,
place of birth and last place of residence, if possible) and, where applicable, the
particulars of minor children and/or spouses;

(2) documents based on which nationality is proven and the assumptions based on
which prima facie evidence of nationality will be provided, as set out in Annexes 1
and 2;

(3) in the case of third-state nationals and stateless persons, the means of proof or
prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-state nationals
and stateless persons as set out in Annexes 3 and 4;

(4) a photograph of the person to be readmitted:;

(5) fingerprints of the person;

(6) a statement indicating that the person whose readmission is required may need
medical assistance or care, provided that this person has expressed his agreement
to that statement;

(7) information on any other type of protection, security or information relating to the
health of the person that may be necessary in an individual case of return.

4. A common form to be used for readmission applications is attached as Annex 5 to this
Agreement.

Article 6
Evidences regarding nationality

1. Proof of nationality pursuant to Article 2(1) in particular, can be furnished through the
documents listed in Annex 1 and even if their period of validity has expired by up to 6
months. If such documents are presented, the Contracting Parties shall mutually recognize
the nationality. Proof of nationality cannot be furnished through false documents.




2. Prima facie evidence of nationality, pursuant to Article 2(1) can, in particular, be
furnished through the documents listed in Annex 2, even if their period of validity has
expired. If such documents are presented, the Contracting Parties shall deem the
nationality to be established, unless they can prove otherwise. Prima facie evidence of
nationality cannot be furnished through false documents.

3. If none of the documents listed in Annexes 1 or 2 can be presented, or if they are
insufficient giving duly motivated reasons, the competent diplomatic or consular
representation of the Requested Contracting Party concerned shall, upon a request from
the Requesting Contracting Party which is to be included in the readmission application,
interview the person to be readmitted without undue delay at the latest within 15 (fifteen)
working days of the requesting day, in order to establish his or her nationality. The
interview for the identification of the person is conducted in the nearest diplomatic or
consular representation of the Requested Contracting Party accordingly.

The Contracting Party, during the interview, shall ensure security of diplomatic service
employee who conducts the interview.

4. The competent diplomatic representation or consulate of the Requested Contracting
Party shall inform the competent authority of the Requesting Contracting Party on the
results of the interview within the maximum of 5 (five) working days from the date when the
interview was carried out. In case the reply is positive and the person is established as the
citizen of the Requested Contracting Party, the competent authority starts the process of
processing readmission application taking into consideration the time limit set forth in
Paragraph 2 and 3 of Article 9 of the Agreement. If necessary, the competent authority of
the Requesting State, may request a visit of experts from the Requested State to carry out
interview within its territory. Travel and accommodation costs of experts shall be borne by
the Requesting Contracting Party.

Article 7
Means of evidence regarding third-state nationals and stateless persons

1. Proof of the conditions for the readmission of third-state nationals and stateless persons
laid down in Article 3(1) shall, in particular, be furnished through the means of evidence
listed in Annex 3 of this Agreement; it cannot be furnished through false documents. The
Contracting Parties shall mutually recognize any such proof.

2. Prima facie evidence of the conditions for the readmission of third-state nationals and
stateless persons laid down in Article 3(1) shall, in particular, be furnished through the
means of evidence listed in Annex 4; it cannot be furnished through false documents.
Where such prima facie evidence is presented, the Contracting Parties shall deem the
conditions to be established, unless they can prove otherwise.

3. The unlawfulness of entry, presence or residence shall be established by means of the
travel documents of the person concerned in which the necessary visa or other residence
permit for the territory of the Requesting Contracting Party are missing. A statement by the
Requesting Contracting Party that the person concerned has been found not having the




necessary travel documents, visa or residence permit shall likewise provide prima facie
evidence of the unlawful entry, presence or residence.

Article 8
Additional documents for establishment of the nationality

1. If the Requesting Contracting Party considers that documents not listed in Annexes 1-4
of this Agreement may be essential for establishing the nationality of the person to be
readmitted, such documents may be submitted to the Requested Contracting Party
together with readmission application.

2. The decision as to whether the documents listed in Paragraph 1 of this Article are to be
taken into account in processing the readmission application shall be made by the
Requested Contracting Party.

Article 9
Time limits

1. The application for readmission must be submitted to the competent authority of the
Requested Contracting Party within a maximum of 6 months after the Requesting
Contracting Party's competent authority has gained knowledge that a third-state national or
a stateless person does not fulfill, or no longer fulfills, the conditions in force for entry,
presence or residence. Where there are legal or factual obstacles to the application being
submitted on time, the time limit shall, upon request by the Requesting Contracting Party,
be extended but only until the obstacles cease to exist.

2. Areadmission application must be replied in written form within:

(1) two working days if the application is submitted in accelerated procedure:

(2) 15 (fifteen) working days if the application is submitted in regular procedure;
The time limit begins to run from the date of confirmed written receipt of the
readmission application.

3. Where there are legal or factual obstacles to the application being responded on time
the time limit shall, upon the duly motivated request, be extended until the obstacles cease
to exist.

4. If the Requested Contracting Party does not reply within the time limit laid down in
[paragraphs 2 and 3 of this Article, the transfer shall be deemed to have been agreed to.

5. After agreement has been given or, where appropriate, after expiry of the time limits laid
down in paragraph 2 and 3 of this Article, the person concerned shall be transferred by the
Requesting Contracting Party within three months. On request of the Requesting
Contracting Party, this time-limit may be extended by the time taken to deal with legal or
practical obstacles.

6. In case when a readmission application is refused, the reasons why it is refused must be
stated.




Article 10
Transfer modalities and modes of transportation

1. Before returning a person, the competent authorities of the Requesting Contracting
Party shall deliver written transfer notification (Annex 9) containing information regarding
the transfer date, crossing point of the state border, possible escorts and other information
relevant to the transfer to the competent authorities of the Requested Contracting Party at
least 3 working days in advance.

2. If possible and needed, the written notification, set forth in paragraph 1 of this Article, is
to contain following information:

(1) a statement indicating that the person to be transferred may need help or care;
(2) any other protection, security measure or information concerning the health of the
person, which may be necessary in the individual transfer case.

3. Transportation shall take place mainly by air. Return by air shall not be restricted to the
use of the national carriers of the Contracting Parties and may take place by using
scheduled or charter flights. In the event of escorted returns, the escorts shall be provided
by the Requesting Contracting Party. In the event of escorted returns, such escorts shall
not be restricted to authorized persons of the Requesting Contracting Party, provided that
they are authorized persons by the Contracting Parties.

4. If the person will be escorted by the staff in the readmission or transit process, the
Requesting Contracting Party provides the following information: names, surnames,
positions of the escorts, type, number and date of issue of passports and service cards and
a document authorizing the escort.

5. The escorts shall be obliged to comply with the national legislation of the Requested
Contracting Party.

6. The escorts shall not wear service uniforms and shall not carry weapons or other objects
forbidden on the territory of the Requested Contracting Party.

7. The escorts shall carry valid passports and service cards, as well as a document
authorizing the escort issued by the competent authority of the Requesting Contracting
Party. The number of the persons included in the escort staff is agreed by the competent
authorities in advance.

8. The competent authorities shall cooperate on all issues related to the stay of escorts in
the territory of the Requested Contracting Party. If necessary, the competent authorities of
the Requested Contracting Party shall provide the escorts with any possible assistance.

9. In the event of escorted returns the escorts shall be exempted from having to obtain the
necessary visas.




Article 11
Readmission in error

The Requesting Contracting Party shall take back any person readmitted by the Requested
Contracting Party if it is established, within a period of 6 (six) months, and in case of third-
state nationals or stateless persons, within 12 (twelve) months, after the transfer of the
person concerned, that the requirements laid down in Articles 2 and 3 of this Agreement
are not met. In such cases, the procedural provisions of this Agreement shall apply mutatis
mutandis and all available information relating to the actual identity and nationality of the
person to be taken back shall be provided.

Article 12
Transit principles

1. The Contracting Parties should restrict the transit of third-state nationals and stateless
persons to cases where such persons cannot be returned to the State of destination
directly.

2. The competent authorities of the Requested Contracting Party upon request of the
competent authorities of the Requesting Contracting Party may allow transit of the third-
state nationals and stateless persons under escort of the staff of the competent authorities
of the Requesting Contracting Party through the territory of the State of the Requested
Contracting Party, if the competent authorities of the Requesting Contracting Party provide
the written notification confirming that such persons will be provided with unimpeded entry
to the territory of the third country regardless whether it is a transit state or state of
destination.

3. The transit can be refused by the Contracting Parties:

(1) if the third-state national or stateless person runs the real risk of being subjected to
torture, to inhuman or degrading treatment or punishment, or to the death penalty or
of being persecuted because of his or her race, religion, nationality, membership of
a particular social group or political conviction in the State of destination or another
State of transit; or

(2) if the third-state national or the stateless person will be subject to criminal sanctions
in the State of destination or another State of transit: or

(3) on grounds of public health, national security, public order or other national interests
of the Requested Contracting Party.

4. The Contracting Parties may revoke any authorisation issued if circumstances referred
to in paragraph 3 of this Article subsequently arise or come to light which stand in the way
of the transit operation, or if the onward journey in other possible States of transit, or the
readmission by the State of destination, is no longer assured. In this case, the Requesting
Contracting Party shall take back the third-state national or the stateless person, as
necessary and without delay.




Article 13
Transit procedure

1. A transit application shall be submitted directly to the competent authority of the
Requested Contracting Party by the competent authority of Requesting Contracting Party
in writing via mail, fax or e-mail. The competent authority of the Requested Contracting
Party shall send confirmation immediately after the receipt of the transit application.

2. A transit application is to contain the following information:

(1) type of transit (only by air), other possible States of transit and intended final
destination;

(2) the particulars of the person concerned (e.g. given name, surname, maiden name,
other names used/by which that person is known or aliases, date of birth, sex and —
where possible — place of birth, nationality, language, type and number of travel
document);

(3) envisaged crossing point of the state border, time of transfer and possible use of
escorts;

(4) a declaration of the Requesting Contracting Party that, the conditions set out in
Article 12(2) of this Agreement are met, and that no reasons for a refusal pursuant
to Article 12(3) of this Agreement are known of.

3. A common form to be used for transit applications is attached as Annex 6.

4. The Requested ‘Contracting Party shall, within five working days after receipt of the
application and in writing, inform the Requesting Contracting Party of the admission,
confirming the crossing point of the state border and the envisaged time of admission, or
inform it of the admission refusal and of the reasons for such refusal. If there was no reply
within five working days, the transit shall be deemed to have been agreed to. Reply to a
transit application may be submitted via e-mail or fax.

5. If the transit operation takes place by air, the person to be readmitted, and possible
escorts, shall be exempted from having to obtain an airport transit visa.

6. The competent authorities of the Requested Contracting Party shall, subject to mutual
consultations, assist in the transit operations, in particular through the surveillance of the
persons in question and the provision of suitable amenities for that purpose.

7. Transit of the persons concerned shall be carried out within 30 (thirty) days of receipt of
the consent to the request, unless otherwise agreed.

Article 14
Transport and transit costs

1. Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs
associated with the readmission from the person to be readmitted or from third parties, all




transport costs incurred in connection with readmission and transit operations pursuant to
this Agreement as far as the border of the State of destination shall be borne by the
Requesting Contracting Party.

2. Costs related to readmission of the persons mentioned in Article 11 of this Agreement
and their possible escort as far as crossing point of the state border in the territory of the
State of the Requesting Contracting Party shall be borne by the Party action or inaction of
which led to persons’ readmission in error.

3. The costs mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be paid in US dollar
within 30 (thirty) calendar days after receiving documents confirming incurred costs.

Article 15
Personal data protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is
necessary for the implementation of this Agreement by the competent authorities of the
Contracting Parties, as the case may be. The processing and treatment of personal data in
a particular case shall be subject to the domestic laws of the Contracting Parties.
Additionally, the following principles shall apply:

(1) personal data has to be processed fairly and lawfully;

(2) personal data must be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of
implementing this Agreement and not further processed by the communicating
authority, nor by the receiving authority in a way incompatible with that purpose;

(3) personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to the
purpose for which they are collected and/or further processed; in particular, personal
data communicated may concern only the following:

- the particulars of the person to be readmitted, transferred or transited (e.g. given
names, surnames, any previous names, other names used/by which known or
aliases, sex, civil status, date and place of birth, current and any previous
nationality);

- passport, identity card or driving license (number, period of validity, date of issue,
issuing authority, place of issue);

- stop-overs and itineraries;

- other information needed to identify the person to be transferred or to examine the
readmission requirements pursuant to this Agreement;

(4) personal data must be accurate and kept up-to-date;

(9) personal data must be kept in a form which permits identification of data subjects for
no longer than is necessary for the purpose for which the data were collected or for
which they are further processed:;

(6) the competent authorities which exchange data shall take every reasonable step to
ensure, as appropriate, the rectification, erasure or blocking of personal data where
the processing does not comply with the provisions of this Article, in particular
because those data are not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in
relation to the purpose of processing. This includes the notification of any
rectification, erasure or blocking to the other Contracting Party;




(7) upon the request, the receiving authority shall inform the competent communicating
authority of the use of the communicated data and of the results obtained therefrom:;

(8) personal data can only be submitted to the competent authorities. Further ceding of
the data to other bodies requires the prior consent of the communicating authority;

(9) the competent authorities which exchange data are under an obligation to make a
written record of the communication and receipt of personal data.

Article 16
Competent authorities

1. The Contracting Parties shall designate the following authorities as the competent
authorities for the implementation of the Agreement:

(1) For the Republic of Serbia:

Competent authority for submitting and processing readmission applications:
Ministry of the Interior

Directorate for Administrative Affairs

Department of Travel Documents and Readmission

Section for implementation of readmission agreements, and

Competent authorities for the implementation of transfers and transit:

Ministry of the Interior

Directorate for Administrative Affairs

Department of Travel Documents and Readmission

Section for Transfer, Transit and Migration Implementation and Operational
Cooperation

(2) For the Republic of Azerbaijan:

Ministry of Foreign Affairs
State Migration Service
State Border Service

2. The Contracting Parties shall inform each other in writing via diplomatic channels on
contact details of their competent authorities, mentioned in paragraph 1, within 30 (thirty)
calendar days after signing of this Agreement. In the future, the competent authorities shall
inform directly each other in case of any changes in their contact details.

3. The diplomatic representations or consulates of the Contracting Parties are designated
to assist the competent authorities regarding the implementation of this Agreement.




Article 17
Determination of the crossing points of the state border

1. The Contracting Parties designate the following crossing points of the state border for
readmission and transit:

(1) For Serbia: Surcin, Belgrade (Belgrade Nikola Tesla International Airport)
(2) For Azerbaijan: Heydar Aliyev International Airport, Baku

2. The Contracting Parties may exceptionally designate other crossing points of the state
border which will be determined according to arising needs.

3. The Contracting Parties shall immediately inform each other of any changes in the list of
crossing points of the state border provided in Paragraph 1 of this Article, directly via
competent authorities.

Article 18
Joint Readmission Committee

1. The Contracting Parties shall provide each other with mutual assistance in the
application and interpretation of this Agreement. To this end, they shall set up a Joint
Readmission Committee (hereinafter referred to as ‘the Committee’) which will, in
particular, have the following tasks:

(1) to monitor the application of this Agreement;

(2) to address issues arising out of the interpretation or application of the provisions of
this Agreement;

(3) to decide on implementing arrangements necessary for the uniform application of
this Agreement;

(4) to recommend amendments to this Agreement and its Annexes.

2. The decisions of the Committee shall be binding on the Contracting Parties.
3. The Committee shall be composed of representatives of the Contracting Parties.

4. The Committee shall meet where necessary at the request of one of the Contracting
Parties.

5. The Committee shall establish its rules of procedure. The disputable issues that cannot
be settled by the Committee shall be solved via consultations between the Contracting
Parties.




Article 19
Consideration of difficulties that might occur
during implementation of the Agreement

Ongoing consequences of the armed conflict that the Republic of Azerbaijan had faced
shall be taken into consideration during the implementation of this Agreement.

Article 20
Territorial application

This Agreement shall apply to the territory of states of the Contracting Parties.

Article 21
Language of communication

The language of communication for the implementation of this Agreement shall be English.

Article 22
Relation to other international obligations

1. This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities
of the Contracting Parties arising from international law, including international conventions
which their States are party to.

2. No provision of this Agreement shall prevent the return of a person or return procedures
defined by the national legislations of the States of the Contracting Parties.

Article 23
Annexes

All Annexes to this Agreement shall form its integral part.

Article 24
Amendments

This Agreement may be amended by the mutual consent of the Contracting Parties. Such
amendments shall be drawn up in the form of separate protocols, which shall form an
integral part of this Agreement, and enter into force in accordance with the procedure lalcd
down in Article 26 of this Agreement.

Article 25
Temporary suspension

Each Contracting Party may suspend temporarily, by officially notifying the othao
Contracting Party through diplomatic channels, the implementation of this Agreement partly
or completely with regard to third-state nationals and stateless persons, on grounds of
security, protection of public order, public health or other national interests. The suspension




shall enter into force two days after the date of receipt of such written notification through
diplomatic channels.

After this the Contracting Parties shall inform each other about termination of temporary
suspension of the implementation of this Agreement. In this case the termination of
suspension of the implementation of this Agreement shall enter into force two days after
the date of receipt of written notification on termination of temporary suspension through
diplomatic channels.

Article 26
Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
receipt of the last written notification by the Contracting Parties through diplomatic
channels on fulfillment of internal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period.

3. Each Contracting Party may, at any time, notify the other Contracting Party in written
form through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement. The
termination shall take effect 3 (three) months after the date of receipt of such notification.

Done at Belgrade on 23 November 2022 in two original copies in Serbian, Azerbaijani and
English, all the texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of
the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

On behalf of the Government of the On behalf of the Government of the
Republic of Serbia Republic of Azerbaijan

e o ﬂlgf
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Annex 1

Common list of documents of which are considered as proof of nationality
(Articles 2 (1) and 6 (1))

If the requested State is Republic of Serbia:

- passports of any kind (national passports, diplomatic passports, service passports);
- identity cards of any kind.

If the requested State is Republic of Azerbaijan:

- passports of any kind (ordinary passports, diplomatic passports, service passports);
- identity cards of any kind, with the exception of seaman's identity cards.




Annex 2

Common list of documents which are considered as prima facie evidence of
nationality

(Articles 2 (1) and 6 (2))

- documents listed in Annex 1, whose validity expiry date is no longer than 6 months;

- photocopies of any of the documents listed in Annex 1;

- digital fingerprints and biometric information;

- temporary and original national identity card issued by competent authority of the
Requested Contracting Party;

- service books and military identity cards;

- seaman's registration book and skippers' service card, and seaman's identity card;

- citizenship certificates and other official documents that indicate the fact of
citizenship;

- driving licenses or photocopies thereof;

- birth certificates or photocopies thereof;

- any other official document which may help to establish the nationality of the
person concerned;

- statements of relevant person and/or witnesses included to the official protocol
reports prepared by competent authorities and substantiated by competent
authorities of the Requested Contracting Party;

- statements made by the person concerned and language spoken by him or her,
including by, means of an official test result;

- confirmation of identity as a result of a search carried out in the Visa Information
System;

- confirmation of identity and citizenship affiliation as a result of a search carried out
in IAMAS (Entry-Exit and Registration Automated Information Search System of the
Republic of Azerbaijan).




Annex 3

Common list of documents which are considered as proof of the conditions for the
readmission of third-state nationals and stateless persons

(Articles 3 (1) and 7 (1))

- entry/departure stamps with dates or similar endorsement in the travel document of
the person concerned or other evidence of entry/departure (e.g. photographic);

- visa and/or residence permit issued by the Requested Contracting Party;

- identity cards issued to stateless persons permanently residing in the Requested
Contracting Party;

- laissez-passer issued to stateless persons permanently residing in the Requested
Contracting Party.




Annex 4

Common list of documents which are considered as prima facie evidence of the
conditions for the readmission of third-state nationals and stateless persons

(Articles 3 (1) and 7 (2))
- official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings;

- description issued by the relevant authorities of the Requesting Contracting Party, of
place and circumstances under which the person concerned has been intercepted
after entering the territory of that State;

- information provided by the international organization (e.g. UNHCR) on identity of
the person or on place of stay of the person;

- official statements made, in particular, by border authority staff and other witnesses
who can testify to the person concerned crossing the border;

- statement by the person concerned;

- reports/confirmation of information given by family members, travelling companions,
etc.;

- documents, certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for
doctors, entry cards for public/private institutions, car rental agreements, credit card
receipts etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of
the requested State,

- named tickets and/or passenger lists of air, train, coach or boat passages which
show the presence and the itinerary of the person concerned on the territory of the
requested State;

- information showing that the person concerned has used the services of a courier or
travel agency;

- fingerprints.




Annex 5

[Coat of Arms of the Requesting [Coat of Arms of the Requested
Contracting Party] Contracting Party]

......................................................................................................

................................................... (Place and date)

(Designation of requesting authority)

Reference NUMDET: ... e e e e e e e

(Designation of requested authority)

o INTERVIEW REQUEST (Article 6 (3))




READMISSION APPLICATION
Pursuant to Article 5 of the Agreement between the Government of the Republic of
Serbia and the Government of the Republic of Azerbaijan on the readmission of
persons residing without authorisation

A. PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline surname):

........................................................................................ Photograph

.............................................................................................................................................

7. Civil status: Omarried Osingle Odivorce Owidowed

If married:

Name of spouse:

8. Lastaddress:
1) in the Requesting State;
2) in the Requested State.




B. PERSONAL DETAILS OF SPOUSE (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):

C. PERSONAL DETAILS OF CHILDREN (IF APPROPRIATE)

1. Full name (underline surname):

2. Date and place of birth:

3. Sex and physical description (height, color of eyes, distinguishing marks, etc.):

D. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO TRANSFEREE
1. State of health

(e.g. possible reference to special medical care; Latin name of contagious disease):

2. Indication of particularly dangerous person
(e.g.suspected of serious offence; aggresive behaviour):




E. MEANS OF EVIDENCE ATTACHED

(B crscmcmmmerorenes e s AR ST S A R S A
(Passport No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

S T B A AR A AT e e A S0 TR R e S R A
(ldentity card No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

S R R T R AT U RSO RRIATA AT TAY e e A A T R R

(Driving license No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)
B e R S R, M R T SRR s
(Other official document No.) (date and place of issue)
(issuing authority) (expiry date)

F. OBSERVATIONS

..............................................................................................................................................
.................................................................................................................................................

(seal/stamp and signature)




Annex 6

[Coat of Arms of the Requesting [Coat of Arms of the Requested Contractir
Contracting Party] Party]

............................................................... (Place and date)

(Designation of requesting authority)

Reference NUMbETr: . .cinmmnimmnmsini s

(Designation of requested authority)




TRANSIT APPLICATION

Pursuant to Article 13 of the Agreement between the Government of the Republic of
Serbia and the Government of the Republic of Azerbaijan on the readmission of
persons residing without authorisation

A. PERSONAL DETAILS
1. Full name (underline surname):

2. Former surname:

....................................................................................... Photograph
3. Date and place of birth:

4. Sex and physical description (hieght, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

B. TRANSIT OPERATION

1. Type of transit

O by air 0 byland 0O bysea

2.State of final destination:

3. Other possible States of transit:

4. Proposed border crossing point, date and time of transfer and possible escorts:




5. Admission guaranteed in any other State of transit and in the State of final destination:

(Article 12 paragraph 2)
0O Yes O No

6. Is any reason for the rejection of transit known?

(Article 12 paragraph 3)
0O Yes O No

C. OBSERVATIONS

.................................................................................................................................................
..................................................................................................................................................

(seal/stamp and signature)




Annex 8
Standard travel document of the Republic of Serbia for expulsion purposes
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Annex 7
AZORBAYCAN RESPUBLIKASI
REPUBLIC OF AZERBAIJAN

Ne
Hansi
Lo
Travel to:
F | Soyadi: ...
First name: Surname:
DOoGUM LAFIXIZ. ..ot
Date of birth:
Doguldugu ‘yer: ..................................................................................... Foto
Place of birth:
cinsi: ..ol Boyu: ...........c Goézlerinin rengi:................... FAgIS
Sex: Height: Eye colour:
XUSUST 0lamatloric .. ..o
Distinguishing marks
LT e e F= T T | ORISR UOPRRRRR
Nationality
Olkasindaki yagayis iinvani (Malumdursa):................co.ooovviooorereieeeeeeeeee oo
Address in home country (if known)
Sanadiveranorganin adii.................coooiiiiiin e,
Issuing authority:
Sanadin verilma tariXiz................oooiiiiiii
Mohiir yeri Date of issue
Stamp EHbarlidir........................... o s s i
Validity period
IMZAL. oo R R Sy
Signature
(SN = N e TN | - o U

Remarks / Observations

Bir safer li¢lin nazards tutulub.
\/alid for one journey only.




Annex 9

According to paragraph 1 of Article 10 of the Agreement between the Government
of the Republic of Serbia and the Government of the Republic of Azerbaijan on the
readmission of persons residing without authorisation

READMISSION NOTIFICATION

FROM:

(Competent authority/Requesting Contracting Party)
TO:

(Competent authority/Requested Contracting Party)
DATE:

Transfer details:

We inform you that on the following person(s) will be returned from the
international border checkpoint of

(Name of the State of Requesting Contracting Party)

to r on the mentioned flight.

(Name of the State of Requested Contracting Party)

Flight
Date: Arrival time: Destination: Departure time: | number:
Personal details:
Name and surname: Date of birth Travel document
(day/month/year): number

Name and surname: Date of birth Travel document




(day/month/year): number

Name and surname: Date of birth Travel document
(day/month/year): number

Name and surname: Date of birth Travel document
(day/month/year): number

Name and surname: Date of birth Travel document
(day/month/year): number

Information on escorts ( number of escorts: ):

Name and surname:

Type and number of passport:

Name and surname:

Type and number of passport:

Name and surname:

Type and number of passport:

Information about persons in need of escort, special care or assistance in regard to health

or age:
Name and surname: Reasons:
Name and surname: Reasons:

Seal/Stamp:

Signature of the representative of the

competent authority:

Tel:

E-mail:




